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Green Cell GC PowerBoost Car Jump Starter
startovací zdroj s powerbankou 16000mAh
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OBSAH BALENÍ
1. GC PowerBoost
2. Svorky s konektorem EC5
3. Kabel USB-C na USB-C 120 cm (3 stopy 11 palců)
4. Tvrdé ochranné pouzdro EVA
5. Uživatelská příručka

A

POZOR!

PŘED POUŽITÍM TOHOTO PŘÍSTROJE SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE VŠECHNA 
BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA A POROZUMĚJTE JIM.

NEBEZPEČÍ!

Nedodržení těchto bezpečnostních a provozních opatření může mít za následek 
úraz elektrickým proudem, výbuch, požár nebo poruchu zařízení, což může způsobit 
zranění osob, smrt nebo škody na majetku. Zařízení používejte pouze k účelům, ke 
kterým je určeno.

CS / VLASTNOSTI PRODUKTU
• Powerbanka (16 000 mAh) s rychlým nabíjením pro notebooky, tablety, chytré telefony a další zařízení.

kompatibilní zařízení s portem USB.
• Funkce startéru do auta.
• Funkce nabíječky autobaterie se 2 režimy nabíjení baterie:

- když je zařízení připojeno do zásuvky a nabíjeno (Online),
- když zařízení využívá energii uloženou v článcích k nabíjení (offline).

• Vestavěný displej OLED s podrobnými informacemi o aktuálním provozním režimu a stavu zařízení.
• Vestavěná LED svítilna se 4 režimy (100°a, SOP, 10°S, SOS).
• Ochrana proti: přetížení, nadměrnému vybití, nadproudu, příliš vysoké/nízké teplotě, zkratu, 

zpětnému připojení, zpětnému nabíjení.
• Odolné a těsné pouzdro splňující normu IP64.

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA
• Před prvním použitím zařízení plně nabijte.
• Zařízení je určeno pouze pro olověné akumulátory 12 V. Použití pro automobilové baterie může být 

nebezpečné.
baterie s jiným chemickým složením nebo napětím.

• Práce v blízkosti olověného akumulátoru je nebezpečná. Baterie mohou vytvářet výbušné
plyny během běžného provozu.

• Vyhněte se extrémním teplotám. Optimální provozní teplota je 0-45 °C.
• Skladujte startér na suchém místě při teplotách od -20 °C do 50 °C (-4 °F až 122 °F).

°F). Nenechávejte přístroj v autě, pokud je delší dobu vystaven přímému slunci. Teplota v autě 
může rychle překročit povolený rozsah skladování a poškodit zařízení ponechané uvnitř.

• Startér neponořujte do vody.
• Zařízení nepoužívejte, pokud je mokré. Pokud je již v provozu a zmokne, odpojte jej od 

autobaterie a okamžitě jej přestaňte používat. Z a ř í z e n í  neodpojujte taháním za 
kabely.

• Přístroj uchovávejte mimo dosah prachu, ohně, tepla a vlhkého prostředí.
• Přístroj používejte v dobře větraných prostorách. Nezakrývejte jej.www.su
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Při práci s přístrojem nekuřte a nepoužívejte žádné zdroje elektrického jiskření nebo 
ohně. Nevystavujte zařízení působení korozivních a výbušných materiálů.
Při práci s olověnými akumulátory nemanipulujte s žádnými kovovými předměty, včetně nářadí, 
hodinek nebo šperků, ani je nenoste. Pokud na baterii spadne kov, může dojít k jiskření nebo 
zkratu, což může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár nebo výbuch, který může mít 
za následek zranění, smrt nebo poškození majetku. Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí a 
zvířat.
Zařízení může vyzařovat elektromagnetické pole. Obsahuje magnetické součásti, které 
mohou rušit kardiostimulátory, defibrilátory nebo jiné lékařské přístroje. Pokud máte jakékoli 
lékařské zařízení včetně kardiostimulátoru, poraďte se před použitím s lékařem.
Pokud trpíte jakýmkoli zdravotním stavem, o kterém se domníváte, že by mohl být tímto 
zařízením ovlivněn, mimo jiné včetně záchvatů, výpadků paměti, únavy očí nebo bolestí hlavy, 
poraďte se před použitím tohoto zařízení se svým lékařem. Použití integrované LED svítilny 
obsahuje nebezpečí citlivosti na světlo.
Nedívejte se přímo do světla LED, mohlo by dojít k poškození zraku. 
Nepoužívejte toto zařízení jako autobaterii.
Nepoužívejte svorky k napájení jiných zařízení.
Startér nerozebírejte ani neupravujte. Demontáž zařízení může způsobit zranění, smrt nebo 
materiální škody. Rovněž dojde ke ztrátě záruky.
Nepokoušejte se nastartovat poškozenou nebo zamrzlou baterii. Pokud se autobaterie 
nadměrně zahřeje, okamžitě přestaňte přístroj používat.
Nezkratujte startér spojením červené a černé svorky (zejména v režimu s vědomím, kdy je 
ochrana vypnutá).
Nepřipojujte svorky obráceně (zejména v režimu s vědomím, kdy je ochrana vypnutá).
Nepoužívejte poškozené zařízení, mimo jiné včetně prasklin na krytu a poškozených kabelů nebo 
svorek. Nepoužívejte zařízení, pokud je jeho napájecí kabel poškozený. Může to způsobit zranění 
osob v důsledku požáru nebo úrazu elektrickým proudem.
Pokud startér expanduje, uniká nebo vydává podivný zápach, okamžitě jej přestaňte používat.
Nepoužívejte poškozené nebo upravené akumulátory, abyste předešli nepředvídatelným 
následkům, které mohou vést k riziku požáru, výbuchu a zranění.
V extrémních případech může dojít k netěsnosti zařízení. Nedotýkejte se přímo rukama nebo 
pokožkou vyteklé kapaliny. V případě kontaktu okamžitě opláchněte mýdlem a vodou. Pokud se 
uniklá kapalina dostane do kontaktu s očima, vyplachujte oči studenou vodou po dobu nejméně 10 
minut a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
Pro správnou funkci zařízení doporučujeme používat svorky, které jsou součástí balení. Pokud 
chcete zakoupit originální svorky - obraťte se na výrobce.
Do 30 sekund po úspěšném nastartování vozidla odstraňte svorky z autobaterie. V opačném 
případě může dojít k poškození zařízení.
Během nabíjení zařízení nenastartujte automobil.
Nestartujte vozidlo nepřetržitě s vysokou frekvencí. Před dalším startováním počkejte 30-60 
sekund. Nestartujte vůz, pokud je úroveň nabití startéru nižší než 10 %. V opačném případě 
dojde k poškození zařízení.
Po nastartování vozidla počkejte alespoň 30 minut, než začnete zařízení nabíjet.
Zařízení nabíjejte alespoň jednou za 3 měsíce. K nabíjení používejte standardní nabíječku. 
Nabíjení nabíječkou, která nesplňuje požadavky této specifikace, může způsobit trvalé 
poškození startovacího zařízení nebo dokonce jeho vznícení.
Před jakoukoli údržbou nebo čištěním zařízení vypněte. Pokud 
zařízení nepoužíváte, odpojte jej od zdroje napájení.
Výrobce nenese odpovědnost za škody na majetku, zdraví nebo životě v případě nedodržení 
některého z výše uvedených opatření.
Po skončení životnosti zařízení nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Prowww.su
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NASTARTOVÁNÍ VOZU
1. Zapojte konec kabelu ECS do startéru.
2. Připojte svorky k autobaterii (červená je kladná + a černá je záporná - ).

B
3. Jedním stisknutím tlačítka napájení startéru přejdete do režimu startování vozidla (nebo 

dlouhým stisknutím po dobu 3 s přepnete z režimu nabíjení baterie do režimu startování 
vozidla).

4. Počkejte, až se na displeji startéru zobrazí zpráva READY (viz popis níže).
5. Nastartujte vozidlo zapnutím zapalování.
6. Po nastartování vozidla odstraňte svorky z autobaterie.
7. Odpojte kabel od startéru.

správné zpracování, využití a recyklaci, odevzdejte tento výrobek na určeném sběrném místě.
NÁVOD PRO UŽIVATELE
Zobrazí se prázdná obrazovka. Zařízení je v pohotovostním režimu.

Zobrazení vysvětlení ikon
Jedním stisknutím tlačítka napájení přejděte do režimu startování vozidla.

ICONS CO SE ZOBRAZUJE CO TO ZNAMENÁ

100 %

Zobrazí se ikona auta. Poté se 
zobrazí ikona auta a aktuální 
úroveň výkonu startéru.

Režim startování auta je zapnutý.

10.4 V
NEPŘIPRAVENO

Zobrazí se napětí autobaterie a 
ikona auta. Zpráva NOT READY 
bliká.

Autobaterie je připojena Ke svorkám.

14.4 V
READY

Zobrazí se napětí baterie, ikona vozu a 
zpráva READY.

Svorky se chovají. Zařízení je 
připraveno k práci. Vůz můžete 
nastartovat.

Poznámka: Pokud se zobrazí zpráva LOW VOLTAGE, znamená to, že je autobaterie hluboce 
vybitá. Pokud chcete vůz nastartovat, můžete přepnout do režimu aware a vůz nastartovat, ale 
pouze na vlastní nebezpečí (viz ZAPNUTÍ REŽIMU AWARE).

4.5 V
¿yyy y ¿ pg$T

Zobrazí se napětí autobaterie a ikona 
vozu a bliká zpráva LOW VOLTAGE.

Napětí autobaterie je příliš 
nízké pro nastartování vozidla 
nebo je autobaterie 
poškozená:
• pokud chcete nastartovat svůj 

vůz, můžete přepnout do 
režimu aware a nastartovat 
vůz, ale pouze na vlastní 
nebezpečí (viz ZAPNUTÍ 
REŽIMU AWARE),

• nebo můžete zkusit nabít 
autobaterii (viz NABÍJENÍ 
AUTOBATERIE).www.su
nn
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NABÍJENÍ AUTOBATERIE

3 sekundy

V režimu startování vozidla dlouhým stisknutím tlačítka na 3 s přepněte do režimu nabíjení 
autobaterie. Pokud je ke startovacímu zařízení připojena nabíječka, je režim nabíjení 
autobaterie standardně zapnutý.
Nabíjecí proud je přibližně 3,0 A.

Pozor! Pokud je autobaterie hluboce vybitá, nemusí správně fungovat ochrana proti zpětnému 
zapojení a zkratu. Dávejte pozor na správné připojení svorek a dbejte na to, aby nedošlo k
zkratovat je.

Zobrazení vysvětlení 
IEON

ICONS CO SE ZOBRAZUJE

Když je autobaterie připojena ke svorkám:

CO TO ZNAMENÁ

80 %

Zobrazí se ikona autobaterie. Poté se 
zobrazí aktuální úroveň výkonu startéru a 
ikona baterie.

Režim nabíjení 
autobaterie je zapnutý.

Napětí autobaterie a autobaterie  Na displeji se 
zobrazí ikona autobaterie je, a CHARGING se 
nabíjí.

Napětí autobaterie a autobaterie Autobaterie je plně
a zobrazí se ikona COMPLETE  nabito (14,4 V). Po 60 s se 
rozsvítí zpráva. zařízení se vypne.

Když je autobaterie připojena ke svorkám a startér se nabíjí:

80 %

Zobrazí se ikona autobaterie. Poté se 
zobrazí aktuální úroveň výkonu startéru, 
ikona autobaterie a ikona baterie.

Režim nabíjení 
autobaterie je zapnutý.

NABÍJENÍ 13,0 
V

14.4 V 
KOMPLETNÍ

100 % ¿
www.su
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Napětí autobaterie a autobaterie  Na displeji se 
zobrazí ikona autobaterie se nabíjí a CHARGING nabíjení.
rozsvítí se zpráva.

Napětí autobaterie a autobaterie Autobaterie je plně
a zobrazí se ikona COMPLETE  nabito (14,4 V). Po 60 s se 
rozsvítí zpráva. zařízení se vypne.

Pokud není autobaterie připojena ke svorkám a startér se nabíjí:

80 % Zobrazí se ikona autobaterie. Poté se 
zobrazí aktuální úroveň výkonu startéru, 
ikona autobaterie a bliká ikona nabíjené 
baterie (od prázdné po plnou).

Startér se nabíjí.

Aktuální úroveň výkonu startéru  Startér je plně (100°s) 
a ikona autobaterie jsou nabitá. Po 60 s se 
zobrazí.  zařízení vypne.

Poznámka: Při nabíjení lze současně používat některé výstupy.

PŘEPÍNÁNÍ REŽIMŮ

3 sekundy

3 sekundy

Po zapnutí napájení stisknutím tlačítka můžete kdykoli dlouhým stisknutím na 3 sekundy 
přepnout mezi režimem startování a režimem nabíjení autobaterie.

ZAPNUTÍ REŽIMU UVĚDOMĚNÍ
Poznámka: Tento režim použijte pouze v případě hluboce vybité baterie v uchu.

3 sekundy

Stisknutím a podržením tlačítka napájení a tlačítka svítilny současně po dobu 3 sekund zapnete 
režim s vědomím.

Pozor! Tento režim je určen pouze pro 12 V olověné autobaterie s napětím nižším než 5 V. Režim s 
vědomím by měli používat pouze zkušení a uvědomělí uživatelé, protože v tomto režimu jsou 
vypnuty ochrany proti zpětnému připojení a proti šonovému obvodu. V žádném případě se krátce 
po-

NABÍJENÍ 13,0 
V

14.4 V 
KOMPLETNÍ

!

100 %

°

"

100 %
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obvody svorek, protože by mohlo dojít k poškození zařízení a popálení.

ICONS

Vysvětlení k Diaplay ieons 

CO SE ZOBRAZUJE

Zobrazí se vykřičník.

CO TO ZNAMENÁ

Režim uvědomění je zapnutý.

Zobrazí se vykřičník a  Svorky se chovají. 
Rozsvítí se zpráva READY. Zařízení je připraveno k 
práci. Na webové stránce

může nastartovat.

ICONS
Nízké 
napětí

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
CO SE DĚJE CO DĚLAT

g$y
NÍZKÉ NAPĚTÍ

Zobrazí se napětí autobaterie a ikona 
vozu a bliká zpráva LOW VOLTAGE.

Napětí autobaterie je příliš nízké pro 
nastartování vozidla nebo je 
autobaterie poškozená:
• pokud chcete nastartovat svůj 

vůz, můžete přepnout do režimu 
aware a nastartovat vůz, ale pouze 
na vlastní nebezpečí (viz 
ZAPNUTÍ REŽIMU AWARE),

• nebo můžete zkusit nabít 
autobaterii (viz NABÍJENÍ 
AUTOBATERIE).

Vybitá baterie

5 %
NÍZKÁ BATERIE

Zobrazí se ikona automobilu, bliká 
aktuální úroveň výkonu startéru a 
zpráva LOW BATTERY (v režimu 
startování automobilu).

Úroveň nabití akumulátoru startéru 
je nižší než 10°S. Musíte ji nabít (viz 
NABÍJENÍ JUMPSTARTÉRU).

5 %
NÍZKÁ BATERIE

Zobrazí se ikona autobaterie, aktuální 
úroveň nabití startéru a zpráva LOW 
BATTERY.
blikají (v režimu nabíjení baterie).

Úroveň nabití akumulátoru startéru 
je nižší než 10°S. Musíte ji nabít (viz 
NABÍJENÍ STARTÉRU).

Reverzní nabíjení
Zobrazí se symbol RC a bzučák se 
zapne, dokud se závada 
neodstraní.

Zjištěno zpětné nabíjení. Napětí na 
svorkách je vyšší než napětí startéru. 
Svorky nevedou. Odstraňte závadu.

READY
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POUŽITÍ STARTÉRU JAKO LED SVÍTILNY
1. Jedním stisknutím tlačítka rozsvítíte kontrolku LED.
2. Po zapnutí režimu osvětlení: a) krátkým stisknutím tlačítka jednou během 10 s přepněte na 

jas 50°+ nebo b) krátkým stisknutím tlačítka jednou po více než 10 s po zapnutí LED světla jej 
vypněte.

3. Po zapnutí režimu jasu 509£: a) krátkým stisknutím tlačítka jednou během 10 s přepněte na jas 
10°a nebo b) krátkým stisknutím tlačítka jednou po více než 10 s od zapnutí tohoto režimu 
LED diodu vypněte.

4. Po zapnutí režimu jasu 10S: a) krátkým stisknutím tlačítka jednou během 10 s přepněte do 
režimu SOS (v tomto režimu 100% jas, 500 ms zapnuto, 500 ms vypnuto} nebo b) 
opětovným krátkým stisknutím tlačítka LED vypněte.

NABÍJENÍ MOBILNÍCH 
ZAŘÍZENÍ

D
Poznámka: Pokud jsou oba porty USB-A používány současně, sdílejí napětí 5 V/4 A. Když je 
jeden z výstupů odpojen, druhý může být opět posílen pro rychlé nabíjení 18 W.

1. Zapojte nabíjecí kabel do výstupního portu startéru (USB-A nebo USB-C).
2. Druhý konec kabelu připojte ke vstupnímu portu mobilního telefonu nebo jiného zařízení.
3. V případě nabíjení přes port USB-A je nutné stisknout tlačítko napájení. Jinak se 
nabíjení nespustí.
4. Po úplném nabití odpojte mobilní zařízení od sítě.

Reverzní připojení
Zobrazí se ikona hromu a bzučák 
se zapne, dokud není závada 
odstraněna.

Obrácené připojení svorek. Napětí 
autobaterie je 5 V. Svorky nevedou. 
Odstraňte závadu.

Zkrat

Zobrazí se ikona hromu a bzučák 
se zapne, dokud není závada 
odstraněna.

Zkrat červené/černé svorky v režimu 
nabíjení nebo startování 
autobaterie (bez poškození nebo 
jiskření). Odstraňte závadu.

Příliš vysoká/nízká teplota

Zobrazí se ikona teploměru a 
bzučák se zapne, dokud se závada 
neodstraní.

Příliš vysoká/nízká teplota pro správnou 
funkci zařízení. Provozní teplota 
startovacího zařízení je 0-45 'C (32-113 
'F). Odstraňte závadu.

Režim Aware

! Zobrazí se vykřičník. Režim uvědomění je zapnutý. 
Ochrana proti zpětnému spojení a 
zkratu je vypnutá. Svorky vedou. Viz 
ZAPNUTÍ UPOZORNĚNÉHO 
REŽIMU.
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DATASHEET

Název 

Model 

Kapacita

Jmenovitý výkon 

Vstup

Výstup

Celkový výstup

Vysoký proudový výstup (konektor 

ECS) Rozměry

Hmotnost 

Stupeň ochrany

Provozní teplota 
Teplota nabíjení 
Teplota skladování

REGULAČNÍ INFORMACE

GC PowerBoost 

CJSGC01

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

Napájení USB-C1: 5 V-3 A / 9 V-3 A / 12 V-3 A / 15 V-3 A / 
20 V=---3 A (max. 60 W)
Napájení USB-CI: 5 V--3 A / 9 V---3 A / 12 V--3 A / 15 V=---
3 A / 20 V=-3 A (max. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---2,4 A / 9 V--2 A / 12 
V =---1,5 A (max. 18 W)
USB-AI/A2 vše v provozu: 5 V--4 A (max. 20 
W) 80 W
Špičkový proud 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 palce)

750 g (26,5 oz) 

IP64

-20 °C až 50 °C (-4 °F až 122 °F)

0 "C až 45 °C (32 "F až 113 "F)
-20 "C až 50 'C (-4 "F až 122 "F)

RoHS Complianee
Tento výrobek je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (RoHS) a jejími změnami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemieals, EC No 1907/2006) 
je regulační rámec EU pro chemické látky. Společnost CSG S.A. splňuje všechny požadavky
nařízení a zavazujeme se poskytovat našim zákazníkům informace o přítomnosti látek vzbuzujících 
mimořádné obavy (SVHC) podle nařízení REACH.

NABÍJENÍ STARTÉRU
1. Zapojte nabíjecí kabel USB-C do vstupního portu startéru.

E

2. Druhý konec kabelu připojte k zásuvce 220 V (110 V) prostřednictvím napájecího adaptéru. Po 
připojení zařízení ke zdroji napájení probíhá jeho nabíjení a automaticky se přepne d o  
režimu nabíjení autobaterie.

3. Když je startér plně nabitý, zobrazí se hodnota 100 %.
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Symbol WEEE znamená, že podle místních zákonů a předpisů by váš výrobek a jeho baterie 
měly být likvidovány odděleně od domovního odpadu. Po skončení životnosti tohoto 
výrobku jej odevzdejte na sběrném místě určeném místními úřady k bezpečné likvidaci 
nebo recyklaci. Oddělený sběr a recyklace vašeho výrobku, jeho elektrického příslušenství a 
baterie pomůže šetřit přírodní zdroje, chránit lidské zdraví a pomáhat životnímu prostředí.

Informace o dodržování předpisů FCC

Jedinečný identifikátor: CJSGC01

Odpovědná osoba:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 
New York, NY, JOOOJ -3006
Tel. č:
USA *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Toto zařízení splňuje požadavky části 15 pravidel FCC. Provoz podléhá následujícím dvěma 
podmínkám:
(1) Toto zařízení nesmí způsobovat škodlivé rušení a
(2) toto zařízení musí být schopno přijímat jakékoli rušení, včetně rušení, které může 
způsobit nežádoucí provoz.
Upozornění: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny stranou odpovědnou za shodu, 
mohou vést ke ztrátě oprávnění uživatele k provozu zařízení.
Poznámka: Toto zařízení bylo testováno a vyhovuje limitům pro digitální zařízení třídy B podle části 
15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly přiměřenou ochranu proti škodlivému 
rušení v obytné instalaci. Toto zařízení generuje, používá a může vyzařovat vysokofrekvenční energii, 
a pokud není instalováno a používáno v souladu s návodem,
může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. Neexistuje však žádná záruka, že v konkrétní 
instalaci k rušení nedojde. Pokud toto zařízení způsobuje škodlivé rušení rozhlasového nebo 
televizního příjmu, což lze zjistit vypnutím a zapnutím zařízení, doporučujeme uživateli, aby se 
pokusil rušení odstranit jedním nebo více z následujících opatření:

- Přesměrujte nebo přemístěte přijímací anténu.
• Zvětšete vzdálenost mezi zařízením a přijímačem.
• Připojte zařízení do zásuvky v jiném obvodu, než ke kterému je připojen přijímač.
• Poraďte se s prodejcem nebo zkušeným radiotelevizním technikem.

UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek vás může vystavit působení chemických látek, včetně 
sazí a niklu, o nichž je státu Kalifornie známo, že způsobují rakovinu a vrozené vady 
nebo jiné reprodukční poškození. Další informace naleznete na adrese 
www.P65Warnings.ca.gov.

"
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OBECNÉ ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
1. Společnost CSG S.A., se sídlem v Krakově (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakov, Polsko), 

dále jen Ručitel, zaručuje řádný a bezporuchový provoz výrobku po celou dobu záruky.
2. Záruční doba trvá 12 měsíců a počítá se od data dodání výrobku kupujícímu.
3. Územní rozsah záruční ochrany zahrnuje Evropskou unii, země Evropského hospodářského 

prostoru, Spojené království, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albánii.
4. Záruka nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje práva kupujícího vyplývající z předpokládané 

záruky za vady.Územní rozsah záruční ochrany se vztahuje na Evropskou unii, země Evropského 
hospodářského prostoru, Spojené království, Rusko, Ukrajinu, Turecko a Albánii. Záruka nevylučuje, 
neomezuje ani nepozastavuje práva Kupujícího vyplývající z předpokládané záruky za 
vady.

5. Chcete-li využít záruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyřízení 
reklamace urychlí vyplněný reklamační formulář, který je k dispozici na adrese: 
www.greenceII.global.

6. Ručitel bude kupujícího informovat o způsobu vyřízení reklamace (tj. přijetí nebo odmítnutí 
přijetí) do 14 dnů od převzetí výrobku. V případě, že Ručitel uzná oprávněnost reklamace, 
bude vada prodmatu
odstranit Ručitel do 14 dnů ode dne, kdy informoval Kupujícího o oprávněnosti reklamace. O 
způsobu odstranění vady výrobku rozhoduje Ručitel s přihlédnutím k požadavku Kupujícího 
uvedenému v reklamačním formuláři, je-li to možné. Pokud si odstranění vady vzhledem ke 
stupni obtížnosti vyžádá velké množství práce nebo dodatečných opatření, může se tato lhůta 
prodloužit, avšak Garant vyvine maximální úsilí, aby byl výrobek opraven co nejdříve.

7. V případě uznání oprávněnosti reklamace Ručitel hradí náklady na dodání vadného výrobku do 
servisu Ručitele a náklady na dodání opraveného nebo vyměněného výrobku Kupujícímu.

8. Odpovědnost ručitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z příčin, které jsou vlastní výrobku.
9. Platí pro baterie, dobíjecí baterie a výrobky obsahující baterie/dobíjecí pekárny: Baterie 

podléhají přirozenému opotřebení. V případě snížení kapacity baterie může být snížení 
kapacity baterie pod 709s jmenovité hodnoty důvodem k uplatnění záruky.

10. Záruka se nevztahuje na výrobek:
• s porušenou záruční pečetí;
• poškozené vnějšími vlivy (škody způsobené bleskem, přepětím v nízkonapěťové instalaci a 

napájecí síti, záplavou, požárem, úmyslným mechanickým a tepelným poškozením atd.);
• poškození v důsledku nesprávného použití nebo použití v rozporu s návodem k obsluze;
• poškození v důsledku nesprávného připojení jiných periferních zařízení;
• se stopami neoprávněných oprav, neoprávněných úprav nebo změn konstrukce.

Green Cell, Ine.
Omezená záruka
Obecné podmínky

1. Společnost Green Cell Inc. se sídlem v New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 
10001, Spojené státy americké), dále jen Ručitel, zaručuje řádný a bezporuchový provoz 
výrobku po celou dobu záruky.

2. Záruční doba trvá 12 měsíců a počítá se od data dodání výrobku kupujícímu.
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3. Záruku může uplatnit pouze původní kupující výrobku.
4. Územní rozsah záruční ochrany se vztahuje na Spojené státy americké a Kanadu.
5. Záruka nevylučuje, neomezuje ani nepozastavuje práva kupujícího vyplývající z 

předpokládané záruky prodejnosti.
6. Chcete-li využít záruku, kontaktujte prodejce e-mailem: support@greencell.global. Vyřízení 

reklamace urychlí vyplněný reklamační formulář, který je k dispozici na adrese: 
greenceII.global.

7. Ručitel bude kupujícího informovat o způsobu vyřízení reklamace (tj. přijetí nebo 
odmítnutí přijetí) do 14 dnů od převzetí výrobku. V případě, že Ručitel uzná oprávněnost 
reklamace, bude vada výrobku odstraněna Ručitelem do 14 dnů ode dne informování 
Kupujícího o uznání reklamace.
Kupující o oprávněnosti reklamace. Ručitel rozhodne o způsobu odstranění vady výrobku, 
přičemž zohlední požadavek Kupujícího uvedený v reklamačním formuláři, je-li to možné. 
Pokud odstranění vady vzhledem ke stupni obtížnosti vyžaduje velké množství práce nebo 
dodatečná opatření, může se tato lhůta prodloužit, avšak Garant vyvine maximální úsilí, aby 
byl výrobek opraven co nejdříve.

8. V případě uznání oprávněnosti reklamace Ručitel hradí náklady na dodání vadného 
výrobku do servisu Ručitele a náklady na dodání opraveného nebo vyměněného 
výrobku Kupujícímu.

9. Odpovědnost ručitele se vztahuje pouze na vady vzniklé z příčin, které jsou vlastní výrobku.
10. Platí pro baterie, dobíjecí baterie a výrobky obsahující baterie/dobíjecí baterie: Baterie 

podléhají přirozenému opotřebení. V případě snížení kapacity baterie může být snížení 
kapacity baterie pod 70 % jmenovité hodnoty důvodem k uplatnění záruky.

11. Záruka se nevztahuje na výrobek:
• poškození vnějšími vlivy (poškození způsobené bleskem, přepětím v nízkonapěťové instalaci 

a napájecí síti, zaplavením, požárem, úmyslným mechanickým a tepelným poškozením 
atd.);

• poškození v důsledku nesprávného použití nebo použití v rozporu s návodem k obsluze;
• poškození v důsledku nesprávného připojení jiných periferních zařízení;
• který je poškozen v důsledku neoprávněných oprav, neoprávněných úprav nebo 

změn konstrukce.
12. V rozsahu povoleném platnými právními předpisy Ručitel v žádném případě neodpovídá za 

jakékoli nepřímé, zvláštní, náhodné nebo následné škody vzniklé v důsledku používání nebo 
nemožnosti používat produkt Ručitele. Některé státy neumožňují vyloučení nebo omezení 
náhodných nebo následných škod, takže výše uvedené omezení nebo vyloučení se na 
Kupujícího nemusí vztahovat.

13. Tato záruka poskytuje kupujícímu konkrétní zákonná práva a kupující může mít i další práva, 
která se v jednotlivých státech liší.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00 Praha 9
Česká republika
www.sunnysoft.cz
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LOW BATTERY
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights 
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names 
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe 
Green Cell,

ul. ppor Mieczysława Majdzika 15 dok 36 
32-050 Skawina, Poland 

Tel. +48 12 444 62 47 

North America 
To obtain warranty service, please contact us through the channel 

where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A., 
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Poland

www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributor 27



A2 A3

A5

A1

A4
www.su

nn
ys

of
t.c

z
© Sunnysoft s.r.o., distributeur 1



www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributeur 2



www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributeur 3



100 %

NOT READY
10.4 V

READY
14.4 V

www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributeur 4



4.5 V

80 %

100 %

www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributeur 5



CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %

www.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distributeur 6



READY

100 %

Vertriebspartner
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00 Prag 9
Tschechische Republik
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights 
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names 
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe 
Green Cell,

ul. ppor Mieczysława Majdzika 15 dok 36 
32-050 Skawina, Poland 

Tel. +48 12 444 62 47 

North America 
To obtain warranty service, please contact us through the channel 

where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A., 
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Poland
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A DOBOZ TARTALMA
1. GC PowerBoost
2. EC5 csatlakozóval ellátott bilincsek
3. USB-C-USB-C kábel 120 cm (3 láb 11 hüvelyk)
4. Kemény EVA védő tok
5. Felhasználói útmutató

A

FIGYELEM!

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ÉRTSE MEG AZ ÖSSZES 
BIZTONSÁGI SZABÁLYT.

VESZÉLY!

A biztonsági és üzemeltetési óvintézkedések be nem tartása áramütést, robbanást, tüzet 
vagy a készülék meghibásodását eredményezheti, ami személyi sérülést, halált vagy anyagi 
kárt okozhat. A készüléket csak használja.

HU / TERMÉKJELLEMZŐK
• Gyorstöltős power bank (16 000 mAh) laptopokhoz, táblagépekhez, okostelefonokhoz és egyéb eszközökhöz.

kompatibilis eszközök USB-porttal.
• Autóugrás-indító funkció.
• Autó akkumulátor töltő funkció 2 akkumulátor töltési móddal:

- amikor a készüléket konnektorba csatlakoztatjuk és feltöltjük (Online),
- amikor a készülék a cellákban tárolt energiát használja töltéshez (Offline).

• Beépített OLED kijelző részletes információkkal az aktuális üzemmódról és a készülék állapotáról.
• Beépített LED-es zseblámpa 4 üzemmóddal (100°a, SOP, 10°S, SOS).
• Védelem: túlterhelés, túlkisülés, túláram, túl magas/alacsony hőmérséklet, shon-kör, fordított 

csatlakozás, fordított töltés ellen.
• Tartós és tömör ház, amely megfelel az IP64 szabványnak.

BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
• Az első használat előtt töltse fel teljesen a készüléket.
• A készülék csak 12 V-os ólom-sav akkumulátorokhoz használható. Veszélyes lehet, ha autó 

akkumulátorokhoz használják.
más kémiai összetételű vagy feszültségű akkumulátorok.

• Az ólomakkumulátor közelében végzett munka veszélyes. Az akkumulátorok robbanásveszélyes
gázok normál működés közben.

• Kerülje a szélsőséges hőmérsékleteket. Az optimális üzemi hőmérséklet 0-45 °C (32-113 °F).
• Tárolja az önindítót száraz helyen, -20 °C és 50 °C (-4 °F és 122 °F) közötti hőmérsékleten.

°F). Ne hagyja a készüléket az autóban, ha ideig közvetlen napsütésnek van kitéve. Az autóban lévő 
hőmérséklet gyorsan túllépheti a megengedett tárolási tartományt, és károsíthatja a bent hagyott 
készüléket.

• Ne merítse az önindítót vízbe.
• Ne működtesse a készüléket, ha az nedves lesz. Ha már működik, és nedves lesz, válassza le a 

készüléket az autó akkumulátoráról, és azonnal hagyja abba a használatát. Ne válassza le a 
készüléket a kábelek meghúzásával.

• Tartsa a készüléket távol a portól, tűztől, hőtől és nedves környezettől.
• A készüléket jól szellőző helyiségben üzemeltesse. Ne takarja le.

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., forgalmazó 3



A  működtetése közben ne dohányozzon, és ne használjon semmilyen elektromos szikra- 
vagy tűzforrást. Ne tegye ki a készüléket maró és robbanásveszélyes anyagoknak.
Ne kezeljen vagy viseljen fémtárgyakat, amikor ólomakkumulátorokkal dolgozik, beleértve a 
szerszámokat, órákat vagy ékszereket. Ha fém esik az akkumulátorra, szikrát szórhat vagy rövidzárlatot 
okozhat, ami áramütést, tüzet vagy robbanást eredményezhet, ami sérülést, halált vagy anyagi kárt 
okozhat. Tartsa a készüléket távol gyermekektől és állatoktól.
A készülék elektromágneses mezőket sugározhat. Mágneses összetevőket tartalmaz, amelyek 
zavarhatják a pacemakereket, defibrillátorokat vagy más orvosi eszközöket. Használat előtt 
konzultáljon orvosával, ha bármilyen orvosi eszközzel rendelkezik, beleértve a pacemakereket is.
Ha bármilyen olyan egészségügyi állapota van, amelyről úgy gondolja, hogy a készülék hatással lehet 
rá, beleértve, de nem kizárólagosan, a rohamokat, áramkimaradásokat, szemfájást vagy fejfájást, a  
használata előtt konzultáljon orvosával. A beépített LED-es zseblámpa használata fényérzékenységi 
veszélyt  magában.
Ne nézzen közvetlenül a LED-fénybe, mert ez károsíthatja a látását. Ne 
használja ezt a készüléket autóakkumulátorként.
Ne használjon bilincseket más eszközök táplálására.
Ne szerelje szét az indítóugrót, és ne módosítsa azt. A készülék szétszerelése sérülést, halált vagy 
anyagi kárt okozhat. Emellett a garancia érvényét veszti.
Ne próbálkozzon sérült vagy lefagyott akkumulátorral. Azonnal hagyja abba a készülék használatát, ha a 
gépkocsi akkumulátora túlzottan felmelegszik.
Ne zárja rövidre az ugrásindítót a piros és fekete bilincsek összekapcsolásával (különösen tudatos 
üzemmódban, amikor a védelem ki van kapcsolva).
Ne csatlakoztassa a bilincseket fordítva (különösen tudatos üzemmódban, amikor a védelem ki van 
kapcsolva).
Ne használjon sérült készüléket, beleértve, de nem kizárólagosan, a burkolat repedéseit és a sérült 
kábeleket vagy bilincseket. Ne használja a készüléket, ha a tápkábele sérült. Ez tűz vagy áramütés 
miatt személyi sérüléseket okozhat.
Ha az önindító kitágul, szivárog vagy furcsa szagot áraszt, azonnal hagyja abba a használatát.
Ne használjon sérült vagy módosított akkumulátorokat, hogy elkerülje a tűz-, robbanás- és 
sérülésveszélyhez vezető kiszámíthatatlan következményeket.
Szélsőséges a készülék szivároghat. Ne érintse meg közvetlenül a kiszivárgott folyadékot kezével vagy 
bőrével. Érintkezés azonnal öblítse le szappannal és vízzel.  a kiszivárgott folyadék szembe kerül, 
legalább 10 öblítse szemét hideg vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
A készülék megfelelő működéséhez javasoljuk a dobozban található bilincsek használatát. Ha eredeti 
bilincseket szeretne vásárolni - forduljon a gyártóhoz.
A sikeres indítást követő 30 másodpercen belül vegye le a bilincseket  autó akkumulátoráról. Ellenkező 
esetben a készülék megsérülhet.
Ne indítsa el az autót a készülék töltése közben.
Ne indítsa a gépkocsit folyamatosan, nagy gyakorisággal. Várjon 30-60 másodpercet az újbóli indítás 
előtt. Ne indítsa el az autót, ha az ugródugattyús indító töltöttségi szintje 10% alatt van. Ellenkező 
esetben a készülék megsérül.
Az autó elindítása után várjon legalább 30 percet, mielőtt feltöltené a készüléket.
Legalább 3  egyszer töltse fel a készüléket. A töltéshez használja a szabványos töltőt. Az olyan 
töltővel történő töltés, amely nem felel meg a jelen specifikáció követelményeinek, maradandó 
károsodást okozhat az ugródugattyú-indítóban, vagy akár tüzet is okozhat.
Kapcsolja ki a készüléket, mielőtt bármilyen karbantartási vagy tisztítási 
műveletet végezne. Ha nem  a készüléket, válassza le az áramforrásról.
A gyártó nem vállal felelősséget a fenti óvintézkedések be nem tartása  bekövetkező anyagi károkért, 
egészségkárosodásért vagy életveszélyért.
Használati idejének végén ne dobja ki a készüléket a szokásos háztartási hulladékkal együtt. A  
weboldalon
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AZ AUTÓ BEINDÍTÁSA
1. Csatlakoztassa a kábel ECS végét az önindítóhoz.
2. Csatlakoztassa a bilincseket az autó akkumulátorához (a piros a pozitív+ és a fekete a 

negatív - ).

B
3. Nyomja meg egyszer az indítógombot az autóindító üzemmódba való belépéshez (vagy nyomja meg 

hosszan 3 másodpercig az akkumulátor töltési üzemmódból az autóindító üzemmódba való 
átváltáshoz).

4. Várja meg, amíg az ugródugattyú-indító kijelzi a KÉSZ üzenetét (lásd az alábbi leírást).
5. Indítsa el az autót a gyújtás bekapcsolásával.
6. Az autó beindítása után távolítsa el a bilincseket az autó akkumulátoráról.
7. Húzza ki a kábelt az önindítóból.

a megfelelő kezelés, hasznosítás és újrahasznosítás érdekében vigye ezt a terméket egy kijelölt gyűjtőhelyre.
HASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ
Üres képernyő jelenik meg. A készülék készenléti üzemmódban van.

Ikonok magyarázata a kijelzőn
A bekapcsológomb egyszeri megnyomásával lépjen be az autó indítási üzemmódjába.

ICONS MI JELENIK MEG MIT JELENT

Megjelenik az autó ikon. Ezután 
megjelenik az autó ikon és az 
ugrásindító aktuális 
teljesítményszintje.

Az autó indítási üzemmódja be van 
kapcsolva.

Megjelenik az autó akkumulátorának 
feszültsége és az autó ikonja. NOT 
READY üzenet villog.

Az autó akkumulátor csatlakoztatva van a 
bilincsekhez.

A kijelzőn megjelenik az autó 
akkumulátorának feszültsége, az autó 
ikonja és a READY üzenet.

A bilincsek vezetnek. A készülék készen 
áll a munkára. Elindíthatja az autót.

Megjegyzés: Ha a LOW VOLTAGE (alacsony feszültség) üzenet jelenik meg, az azt jelenti, hogy az autó 
akkumulátora mélyen lemerült. Ha be akarja indítani az autót, akkor kapcsoljon át a tudatos üzemmódba, és 
indítsa be az , de csak saját felelősségére (lásd: A TUDATOS MODUS BEÁLLÍTÁSA).

A kijelzőn megjelenik az autó 
akkumulátorának feszültsége és az autó 
ikonja, és villog a LOW VOLTAGE 
(alacsony feszültség) üzenet.

Az autó akkumulátorának 
feszültsége túl alacsony az autó 
indításához, vagy az akkumulátor 
megsérült:
• ha be akarja indítani az 

autójátátkapcsolhat a tudatos 
üzemmódba, és indíthatja az 
autóját, de csak saját 
felelősségére (lásd: A TUDATOS 
MODUS BEÁLLÍTÁSA),

• vagy megpróbálhatja feltölteni az 
autó akkumulátorát (lásd: AZ 
AUTÓAKKUMULÁTOR 
TÖLTÉSE).

100 %

NOT READY
10.4 V

READY
14.4 V

4.5 V
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AZ AUTÓ AKKUMULÁTORÁNAK 
TÖLTÉSE

Autóindítási üzemmódban nyomja meg hosszan a gombot 3 másodpercig, hogy átkapcsoljon az autó 
akkumulátor töltési üzemmódjába. Ha egy töltő van csatlakoztatva az indítóakkumulátor töltési mód 
alapértelmezés szerint engedélyezve van.
A töltési áram kb. 3,0 A.

Vigyázat! Ha az autó akkumulátora mélyen lemerült, előfordulhat, hogy a fordított kapcsolás és a 
rövidzárlat elleni védelem nem működik megfelelően. Ügyeljen a bilincsek helyes csatlakoztatására, és 
legyen óvatos, hogy ne
rövidre zárja őket.

Display ieon magyarázatok

ICONS MI JELENIK MEG

Amikor az autó akkumulátorát a bilincsekhez csatlakoztatjuk:

MIT JELENT EZ?

Megjelenik az autó akkumulátor ikonja. 
Ezután megjelenik az ugrásindító aktuális 
teljesítményszintje és az akkumulátor 
ikonja.

Az autó akkumulátor töltési 
üzemmódja be van 
kapcsolva.

Az autó akkumulátor feszültsége és az autó akkumulátor
 Az autó 

akkumulátor ikonja megjelenik, és a TÖLTÉS töltés alatt. 

üzenet világít.
Az autó akkumulátor feszültsége és az autó akkumulátor Az autó akkumulátor 
teljesen
ikon jelenik meg, és a COMPLETE  feltöltve (14,4 V). 60 s 
elteltével az üzenet kigyullad. a készülék kikapcsol.

Amikor az autó akkumulátora a bilincsekhez van csatlakoztatva, és az ugrálóindítót töltik:

Megjelenik az autó akkumulátor ikonja. 
Ezután megjelenik az ugrásindító aktuális 
teljesítményszintje, az autó akkumulátor 
ikonja és az akkumulátor ikonja.

Az autó akkumulátor töltési 
üzemmódja be van 
kapcsolva.

100 %

80 %

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %
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Az autó akkumulátor feszültsége és az autó akkumulátor A gépkocsi 
akkumulátorának töltése ikonja jelenik meg, és a TÖLTÉS töltés.
üzenet .

Az autó akkumulátor feszültsége és az autó akkumulátor Az autó akkumulátor 
teljesen
ikon jelenik meg, és a COMPLETE  feltöltve (14,4 V). 60 s 
elteltével az üzenet kigyullad. a készülék kikapcsol.

Amikor az autó akkumulátor nincs csatlakoztatva a bilincsekhez, és az ugrálóindítót töltik:

Megjelenik az autó akkumulátor ikonja. 
Ezután megjelenik az ugróbiztosító aktuális 
teljesítményszintje, az autó akkumulátor 
ikonja, és a töltés alatt álló akkumulátor ikonja 
villog (ürestől a teljesig).

Az indítórakétát feltöltik.

Az ugrásindító jelenlegi teljesítményszintje  A jump starter teljesen 
(100°s) és az autó akkumulátor ikonja feltöltve. 60 s elteltével a 
kijelzőn megjelenik.  készülék kikapcsol.

Megjegyzés: Töltéskor vannak olyan kimenetek, amelyek használhatók.

KAPCSOLÁSI MÓDOK

Miután a gomb megnyomásával bekapcsolta a készüléket 3 másodpercig tartó hosszú nyomással 
válthat az autóindítási üzemmód és az autó akkumulátor töltési üzemmódja között.

A TUDATOS ÜZEMMÓD BEKAPCSOLÁSA
Megjegyzés: Ezt az üzemmódot csak mélyen lemerült fül akkumulátor esetén használja.

Tartsa nyomva a bekapcsológombot és a zseblámpa gombot egyszerre 3 másodpercig a tudatos 
üzemmód bekapcsolásához.

Figyelem! Ez az üzemmód csak 12 V-os, 5 V alatti feszültségű ólom-savas autóakkumulátorokhoz való. A 
tudatos üzemmódot csak tapasztalt és tudatos  használhatják, mert ebben az üzemmódban a fordított 
kapcsolás és a shon áramkör védelme ki van kapcsolva. Semmilyen körülmények között rövidítse meg

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %

100 %
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a bilincsek megszakítása, mivel ez károsíthatja a készüléket és égési sérüléseket okozhat.

ICONS

Diaplay ieons magyarázatok 

Mi jelenik meg?

A felkiáltójel megjelenik.

MIT JELENT EZ?

A tudatos üzemmód be van kapcsolva.

A felkiáltójel megjelenik, és  A bilincsek viselkednek. A 
READY üzenet kigyullad. A készülék készen áll a 
működésre. Ön

be tudja indítani az .

ICONS
Alacsony 
feszültség

HIBAELHÁRÍTÁS
MI VAN MIT TESZTEK

A kijelzőn megjelenik az autó 
akkumulátorának feszültsége és az autó 
ikonja, és villog a LOW VOLTAGE 
(alacsony feszültség) üzenet.

Az autó akkumulátorának feszültsége túl 
alacsony az autó indításához, vagy az 
akkumulátor megsérült:
• ha be akarja indítani az autóját, 

átkapcsolhat a tudatos üzemmódba, 
és indíthatja az autóját, de csak saját 
felelősségére (lásd: A TUDATOS 
MODUS BEÁLLÍTÁSA),

• vagy megpróbálhatja feltölteni az 
autó akkumulátorát (lásd: AZ 
AUTÓAKKUMULÁTOR 
TÖLTÉSE).

Alacsony töltöttségű akkumulátor
A kijelzőn megjelenik az autó ikon, 
villog az ugrásindító aktuális 
teljesítményszintje és a LOW 
BATTERY (Alacsony akkumulátor) 
üzenet (autóindító üzemmódban).

Az indítóakkumulátor töltöttségi 
szintje kevesebb, mint 10°S. Fel kell 
töltenie (lásd: A JUMP STARTER 
TÖLTÉSE).

Megjelenik az autó akkumulátorának 
ikonja, az önindító aktuális 
teljesítményszintje és a LOW BATTERY 
(Alacsony akkumulátor) üzenet.
villog (akkumulátortöltési 
üzemmódban).

Az indítóakkumulátor töltöttségi 
szintje kevesebb, mint 10°S. Fel kell 
töltenie (lásd: A JUMP STARTER 
TÖLTÉSE).

Fordított töltés
Az RC szimbólum megjelenik, és a 
hangjelző bekapcsol, amíg a hiba meg 
nem szűnik.

Fordított töltés észlelve. A bilincsek 
kapocsfeszültsége nagyobb, mint az 
ugródugattyús indítófeszültség. A bilincsek 
nem vezetnek. Távolítsa el a hibát.

READY

5 %
LOW BATTERY

5 %
LOW BATTERY
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AZ INDÍTÓRAKÉTA LEDES ZSEBLÁMPAKÉNT VALÓ HASZNÁLATA
1. Nyomja meg egyszer a gombot a LED-lámpa bekapcsolásához.
2. A világítási üzemmód bekapcsolása után: a) nyomja meg egyszer röviden a gombot 10 

másodpercen belül, hogy 50°+ fényerőre váltson, vagy b) a LED-fény bekapcsolása után több mint 10 
másodperccel nyomja meg egyszer röviden a gombot, hogy kikapcsolja.

3. Az 509£ fényerő üzemmód bekapcsolása után: a) nyomja meg röviden a gombot egyszer 10 
másodpercen belül, hogy 10°a fényerőre váltson, vagy b) nyomja meg röviden a gombot egyszer, 
miután több mint 10 másodperc eltelt az üzemmód bekapcsolása óta, hogy kikapcsolja a LED-et.

4. A 10S fényerő üzemmód bekapcsolása után: a) nyomja meg röviden a gombot egyszer 10 
másodpercen belül, hogy átkapcsoljon SOS üzemmódba (100% fényerő ebben az üzemmódban, 
500 ms bekapcsolás, 500 ms kikapcsolás} vagy b) nyomja meg újra röviden a gombot a LED 
kikapcsolásához.

MOBIL ESZKÖZÖK TÖLTÉSE D
Megjegyzés: Ha mindkét USB-A portot használja, akkor azok megosztoznak 5 V/4 A-n. Ha az egyik 
kimenet lekapcsolódik, a másik ismét feltölthető a 18 W-os gyorstöltéshez.

1. Csatlakoztassa a töltőkábelt az ugrásindító kimeneti portjához (USB-A vagy USB-C).
2. Csatlakoztassa a kábel másik végét a mobiltelefon vagy más eszköz bemeneti portjához.
3. USB-A porton keresztül történő töltés esetén meg kell nyomnia a bekapcsológombot. Ellenkező 
esetben a töltés nem indul el.
4. Húzza ki a mobilkészüléket, amikor az teljesen feltöltődött.

Fordított csatlakozás

A villám ikon jelenik meg, és a 
hangjelző bekapcsol, amíg a hiba meg 
nem szűnik.

A bilincsek fordított csatlakoztatása. Az 
autó akkumulátorának 5 V. A bilincsek 
nem vezetnek. Távolítsa el a hibát.

Rövidzárlat

A villám ikon jelenik meg, és a 
hangjelző bekapcsol, amíg a hiba meg 
nem szűnik.

A piros/fekete bilincs rövidzárlata az 
autó akkumulátor töltési vagy indítási 
üzemmódjában (nincs sérülés vagy 
szikra). Távolítsa el a hibát.

Túl magas/alacsony hőmérséklet

A hőmérő ikonja megjelenik, és a 
hangjelzés bekapcsol, amíg a hiba meg 
nem szűnik.

Túl magas/alacsony hőmérséklet ahhoz, 
hogy a készülék megfelelően működjön. Az 
ugróbiztosító üzemi hőmérséklete 0-45 'C 
(32-113 'F). Távolítsa el a hibát.

Tudatos üzemmód

! A felkiáltójel megjelenik. A tudatos üzemmód be van kapcsolva. 
A fordított kapcsolás és a rövidzárlat 
elleni védelem ki van kapcsolva. A 
bilincsek vezetnek. Lásd: A 
FIGYELMEZTETŐ MODE 
BEÁLLÍTÁSA.
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ADATLAP

Név 

Modell 

Kapacitás

Névleges kimenet 

Bemenet

Kimenet

Teljes teljesítmény

Nagyáramú kimenet (EC5 csatlakozó) 

Méretek

Súly 

Védelmi

 

fokozat
Üzemi hőmérséklet 
Töltési hőmérséklet 
Tárolási hőmérséklet

SZABÁLYOZÁSI INFORMÁCIÓK

GC PowerBoost 

CJSGC01

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)
USB-C1 Power Delivery: 5 V--3 A / 9 V--3 A / 12 V--3 A / 15 V--3 
A / 20 V=---3 A (max. 60 W)
USB-CI tápellátás: 5 V-3 A / 9 V-3 A / 12 V-3 A / 15 V=-3 A / 20 
V=-3 A (max. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: A / 9 V--2 A / 12 V =---1,5 A 
(Max. 18 W)
USB-AI/A2 minden használatban: (Max. 20 W) 

80 W

Csúcsáram 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 in)
750 g (26,5 oz) IP64

-20 °C és 50 °C között -4 °F és 122 °F között)
0 "C - 45 °C (32 "F - 113 "F)

-20 "C és 50 "C között (-4 "F és 122 "F között)

RoHS Complianee
Ez a termék megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi 
irányelvnek (RoHS) és annak módosításainak.

A REACH (vegyi anyagok regisztrálása, értékelése, engedélyezése és korlátozása, 1907/2006/EK) az EU 
vegyi anyagokra vonatkozó szabályozási kerete. A CSG S.A. megfelel minden követelménynek.
a rendeletnek, és elkötelezettek vagyunk amellett, hogy tájékoztassuk ügyfeleinket a REACH szerinti 
különösen veszélyes anyagok (SVHC) jelenlétéről.

AZ ÖNINDÍTÓ FELTÖLTÉSE
1. Csatlakoztassa az USB-C töltőkábelt az ugrásindító bemeneti 
portjához.

E

2. Csatlakoztassa a kábel másik végét a 220 V-os (110 V-os) konnektorhoz a hálózati adapteren keresztül. 
Miután csatlakoztatta a készüléket az áramforráshoz, a készülék töltődik, és automatikusan átvált az 
autó akkumulátorának töltési módjára.

3. Ha az indítótöltő teljesen feltöltődött, a 100%-os érték jelenik meg a kijelzőn.

IP64
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A WEEE szimbólum azt jelenti, hogy a helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően a terméket és 
az akkumulátor(oka)t a háztartási hulladéktól elkülönítve kell . Amikor a termék eléri élettartama 
végét, vigye el a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőhelyre biztonságos ártalmatlanítás vagy 
újrahasznosítás céljából. A termék, az elektromos tartozékok és az akkumulátor szelektív gyűjtése 
és újrahasznosítása hozzájárul a természeti erőforrások megőrzéséhez, az emberi egészség 
védelméhez és a környezetvédelemhez.

FCC Complianee információ

Egyedi azonosító: CJSGC01

Felelős fél:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 New 
York, NY, JOOOJ -3006
Tel.-szám:
US *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Ez a készülék megfelel az FCC-szabályok 15. részének. Az üzemeltetés a következő két feltételhez 
kötött:
(1) Ez a készülék nem okozhat káros interferenciát, és
(2) ennek a készüléknek el kell fogadnia a kapott interferenciát, beleértve a nem kívánt 
működést okozó interferenciát is.
Vigyázat! A megfelelőségért felelős által nem kifejezetten  változtatások vagy módosítások érvényteleníthetik 
a felhasználónak a berendezés üzemeltetésére vonatkozó jogosultságát.
Megjegyzés: Ezt a berendezést tesztelték, és megállapították, hogy megfelel a B osztályú digitális 
eszközökre vonatkozó határértékeknek az FCC-szabályok 15. része szerint. Ezeket a úgy tervezték, hogy 
ésszerű védelmet nyújtsanak a káros interferenciával szemben a lakossági telepítésben. Ez a berendezés 
rádiófrekvenciás energiát termel, használ és sugározhat, és ha nem az utasításoknak megfelelően telepítik és 
használják,
káros interferenciát okozhat a rádiótávközlésben. nincs garancia arra, hogy egy adott berendezésben nem 
lép fel interferencia.  ez a berendezés káros interferenciát okoz a rádió- vagy televízió vételben, ami a 
berendezés ki- és bekapcsolásával megállapítható, a javasoljuk, hogy alábbi intézkedések közül egy vagy 
több intézkedéssel próbálja meg kijavítani az interferenciát:

- Irányítsa át vagy helyezze át a vevőantennát.
• Növelje a berendezés és a vevőkészülék közötti távolságot.
• Csatlakoztassa a berendezést egy olyan konnektorba, más áramkörön van, mint amelyikhez a 

vevőegység csatlakozik.
• Forduljon a kereskedőhöz vagy egy tapasztalt rádió/TV-technikushoz segítségért.

FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék vegyi anyagoknak, többek között koromnak és nikkelnek teheti ki 
Önt, amelyek Kalifornia rákot, születési rendellenességeket vagy egyéb reproduktív károsodást 
okozhatnak. További információért látogasson el a www.P65Warnings.ca.gov .weboldalra"
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ÁLTALÁNOS JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
1. A krakkói székhelyű CSG S.A. (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracow, Lengyelország), a 

továbbiakban: Garanciavállaló, a jótállási időszak alatt garantálja a termék megfelelő és 
hibamentes működését.

2. A jótállási idő 12 hónapig tart, és a terméknek a Vevő részére történő átadásától számítandó.
3. A jótállás területi hatálya az Európai Unióra, Európai Gazdasági Térség országaira, az Egyesült 

Királyságra, Oroszországra, Ukrajnára, Törökországra és Albániára terjed ki.
4. A jótállás nem zárja ki, nem korlátozza és nem függeszti fel a Vevőnek a hallgatólagos hibajótállásból 

eredő jogait.A jótállás területi hatálya az Európai Unióra, az Európai Gazdasági Térség országaira, az 
Egyesült Királyságra, Oroszországra, Ukrajnára, Törökországra és Albániára terjed ki. A jótállás nem zárja ki, 
nem korlátozza és nem függeszti fel a Vevőnek a hallgatólagos eredő jogait.

5. A garancia igénybevételéhez lépjen kapcsolatba az eladóval a következő e-mail címen: 
support@greencell.global. A reklamáció kezelését a kitöltött reklamációs űrlap gyorsítja, amely a 
következő címen érhető el: www.greenceII.global.

6. A Garanciavállaló a termék átvételétől számított 14 napon belül tájékoztatja a Vevőt a szavatossági 
panasz feldolgozásának módjáról (azaz az elfogadás vagy az elfogadás ). Amennyiben a 
Garanciavállaló elismeri a reklamáció megalapozottságát, a termék hibáját
a Garanciavállaló a reklamáció jogosságáról a Vevőnek a reklamáció jogosságáról való tájékoztatását 
követő 14 belül eltávolítja. A Garanciavállaló dönt a termék hibájának megszüntetéséről, lehetőség 
szerint figyelembe véve a Vevőnek a panaszbejelentő űrlapon megfogalmazott kérését. Ha a hiba 
elhárítása a nehézségi fok miatt nagy mennyiségű munkát vagy további intézkedéseket , ez a határidő 
meghosszabbítható, de a Garanciavállaló mindent megtesz a termék kijavítása érdekében.

7. A reklamáció jogosságának elismerése esetén a Garanciavállaló fedezi a hibás terméknek  
Garanciaszervizhez történő szállításának költségeit, valamint a javított vagy kicserélt terméknek a 
Vevőhöz történő szállításának költségeit.

8. A Garanciavállaló felelőssége csak a termékben rejlő okokból eredő károkra terjed ki.
9. Az elemekre, akkumulátorokra és az tartalmazó termékekre vonatkozik: Az akkumulátorok 

természetes elhasználódásnak vannak kitéve. Az kapacitásának csökkenése esetén a névleges érték 
709s alá csökkenése garanciális okot jelenthet.

10. A garancia nem terjed ki a termékre:
• törött garanciális pecséttel;
• külső tényezők által okozott károk (villámcsapás okozta károk, túlfeszültségek a kisfeszültségű 

berendezésekben és az áramellátó hálózatban, árvíz, tűz, szándékos mechanikai és termikus 
károk, stb;)

• a nem rendeltetésszerű használat vagy a kézikönyvben leírtakkal ellentétes használat miatt megsérült;
• más perifériás eszközök nem megfelelő csatlakoztatása miatt megsérült;
• jogosulatlan javítások, jogosulatlan módosítások vagy tervmódosítások nyomaival.

Green Cell, Ine.
Korlátozott jótállás
Általános feltételek

1. A New székhelyű Green Cell Inc. (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, Egyesült Államok), a 
továbbiakban: Garanciavállaló, garantálja a termék megfelelő és hibamentes működését a jótállási 
időszak alatt.

2. A jótállási időszak 12 hónapig tart, és a terméknek a Vevő részére történő átadásától 
számítandó.

Szállító/forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00 Prága 9
Cseh Köztársaság
www.sunnysoft.cz
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3. A jótállást kizárólag a termék eredeti vásárlója érvényesítheti.
4. A jótállás területi hatálya az Amerikai Egyesült Államokra és Kanadára terjed ki.
5. A jótállás nem zárja ki, nem korlátozza és nem függeszti fel a Vevőnek az eladhatóságra vonatkozó 

hallgatólagos jótállásból eredő jogait.
6. A garancia igénybevételéhez lépjen kapcsolatba az eladóval a support@greencell.global . e-mail 

címenA reklamáció kezelését felgyorsítja a kitöltött reklamációs űrlap, amely a következő címen 
érhető el: greenceII.global.

7. A Garanciavállaló a termék átvételétől számított 14 napon belül tájékoztatja a Vevőt a 
szavatossági panasz feldolgozásának (azaz az elfogadás vagy az elfogadás megtagadása). 
Amennyiben a Garanciavállaló elismeri a reklamáció megalapozottságát, a termék hibáját a 
Garanciavállaló az értesítés időpontjától számított 14 napon belül eltávolítja.
Vevő a panasz érvényességéről. A Garanciavállaló dönt arról, a termék hibáját hogyan hárítja el, 
lehetőség szerint figyelembe véve a Vevőnek a reklamációs űrlapon szereplő kérését. Ha a hiba 
elhárítása a nehézségi fok miatt nagy mennyiségű munkát vagy további intézkedéseket igényel, ez az 
időtartam meghosszabbodhat, de a Garanciavállaló mindent megtesz a termék kijavítása érdekében.

8. A reklamáció elismerése esetén a Garanciavállaló fedezi a hibás terméknek a 
Garanciaszervizhez történő szállításának költségeit, valamint a javított vagy kicserélt terméknek 
a Vevőhöz történő szállításának költségeit.

9. A Garanciavállaló felelőssége csak a termékben rejlő okokból eredő hibákra terjed ki.
10. Az elemekre, akkumulátorokra és az elemeket/akkumulátorokat tartalmazó termékekre vonatkozik: 

Az akkumulátorok természetes vannak kitéve. Az kapacitásának csökkenése esetén a névleges érték 
70%-a alá csökkenő kapacitás garanciális okot jelenthet.

11. A garancia nem terjed ki a termékre:
• külső tényezők által okozott károk (villámcsapás okozta károk, túlfeszültségek a kisfeszültségű 

berendezésekben és az áramellátó hálózatban, árvíz, tűz, szándékos mechanikai és termikus 
sérülések, stb;)

• a nem rendeltetésszerű használat vagy a kézikönyvben leírtakkal ellentétes használat miatt megsérült;
• más perifériás eszközök nem megfelelő csatlakoztatása miatt megsérülhet;
• jogosulatlan javítás, jogosulatlan módosítás vagy tervmódosítás  sérült meg.

12. A vonatkozó jogszabályok által megengedett mértékben a Garanciavállaló semmilyen esetben sem 
felelős a Garanciavállaló termékének vagy használatának lehetetlenségéből  közvetett, különleges, 
véletlen vagy következményes károkért. Egyes államok nem teszik lehetővé a véletlen vagy 
következményes károk kizárását vagy korlátozását, így a fent említett korlátozás vagy kizárás a 
Vevőre nem feltétlenül vonatkozik.

13. Ez a jótállás a Vásárlót meghatározott törvényes jogokkal ruházza fel, és a Vásárlónak egyéb, eltérő 
jogai is lehetnek.    
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A2 A3
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100 %

NOT READY
10.4 V

READY
14.4 V

4.5 V
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80 %

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %
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CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %

100 %
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READY

5 %
LOW BATTERY

5 %
LOW BATTERY
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights 
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names 
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe 
Green Cell,

ul. ppor Mieczysława Majdzika 15 dok 36 
32-050 Skawina, Poland 

Tel. +48 12 444 62 47 

North America 
To obtain warranty service, please contact us through the channel 

where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A., 
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Poland
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A1

A4

A2 A3

A5
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СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА
1. GC PowerBoost
2. Скоби с конектор EC5
3. Кабел от USB-C към USB-C 120 cm 3 фута и 

11 инча)
4. Твърд защитен калъф от EVA
5. Ръководство за потребителя

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРОЧЕТЕТЕ И РАЗБЕРЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ВСИЧКИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ, ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ ТОВА УСТРОЙСТВО.

ОПАСНОСТ!

Неспазването на тези предпазни мерки за безопасност и експлоатация може да 
доведе токов удар, експлозия, пожар или повреда на устройството, което може да 
причини телесно нараняване, смърт или материални щети. Използвайте устройството 
само по .

EN / ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
• Захранваща банка (16 000 mAh) с бързо зареждане за лаптопи, таблети, смартфони и други

съвместими устройства с USB порт.
• Функция за стартиране на автомобил.
• Функция за зареждане на автомобилни акумулатори с 2 режима на зареждане на акумулатора:

- когато устройството е включено в електрически контакт и е заредено (Онлайн),
- когато устройството използва енергията, съхранена в клетките, за зареждане (офлайн).

• Вграден OLED дисплей с подробна информация за текущия режим на работа и състоянието на 
устройството.

• Вградено LED фенерче с 4 режима (100°a, SOP, 10°S, SOS).
• Защита срещу: претоварване, свръхразряд, свръхток, твърде висока/ниска температура, къса 

верига, обратно свързване, обратно зареждане.
• Издръжлив и херметичен корпус, съвместим с IP64.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Преди първата употреба заредете устройството напълно.
• Устройството е предназначено само за 12 V оловно-киселинни акумулатори. Може да е опасно, ако 

се използва за автомобилни
батерии с друг химически състав или напрежение.

• Работата в близост до оловно-киселинна батерия е опасна. Батериите могат да генерират експлозивни
газове при нормална работа.

• Избягвайте екстремни температури. Оптималната работна температура е 0-45 °C (32-113 °F).
• Съхранявайте стартера на сухо място при температури между -20 °C и 50 °C (-4 °F и 122 °F).

°F). Не оставяйте устройството в автомобила, ако то е изложено на пряко слънце за по-дълъг 
период от време. Температурата в автомобила може бързо да надвиши позволения диапазон на 
съхранение и да повреди оставеното вътре устройство.

• Не потапяйте стартера във вода.
• работете с устройството, ако то се намокри. Ако устройството вече работи и се намокри, 

изключете го от акумулатора на автомобила и незабавно спрете да го използвате. Не 
изключвайте устройството, като дърпате кабелите.

• Съхранявайте устройството далеч от прах, огън, топлина и влажна среда.
• Работете с устройството в добре проветрени помещения. Не го покривайте.
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Не пушете и не използвайте източници на електрически искри или огън, когато 
работите с устройството. Не излагайте устройството на въздействието на корозивни и 
експлозивни материали.
Не боравете и не носете никакви метални предмети, когато работите с оловно-киселинни 
батерии, включително инструменти, часовници или бижута. Ако върху батерията падне метал, 
той може да предизвика искра или късо съединение, което да  доведе електрически удар ,  пожар 
или експлозия, което може да доведе нараняване, смърт или материални щети. Пазете 
устройството далеч от деца и животни.
Устройството може да излъчва електромагнитни полета. То съдържа магнитни компоненти, 
които могат да повлияят  пейсмейкъри, дефибрилатори или други медицински устройства. 
Консултирайте се с вашия лекар преди употреба, ако имате някакво медицинско устройство, 
включително пейсмейкъри.
Ако имате някакво медицинско състояние, за което  смятате, че може да бъде повлияно от 
устройството, включително, но не самоприпадъци, затъмнения, умора на очите или главоболие, 
консултирайте се с вашия лекар преди да  използвате  това устройство. Използването на 
вграденото светодиодно фенерче съдържа опасност от чувствителност към светлина.
Не гледайте директно в светодиодната  светлина, тъй като това може 
да  увреди зрението ви. Не използвайте това устройство като 
автомобилен акумулатор.
Не използвайте  скоби за захранване на други устройства .
разглобявайте стартера го модифицирайте. Разглобяването на устройството може да доведе до 
нараняване, смърт или материални щети .  То ще доведе и до прекратяване на гаранцията.
опитвайте да стартирате повреден или  замръзнал акумулатор. Незабавно прекратете 
използването на устройството, ако акумулаторът на автомобила се нагрее прекомерно.
свързвайте накъсо джъмпстартера чрез  свързване на червените и черните клеми (особено  в 
режим на осъзнаване,  когато  защитата е изключена) .
Не свързвайте клемите в обратна посока (особено в режим на осъзнаване, когато защитата е 
изключена) .
Не използвайте  повредено устройство, включително, но не само, с пукнатини по корпуса и 
повредени кабели или скоби. Не използвайте устройството, ако захранващият му кабел е 
повреден. Това може да доведе до  телесни наранявания вследствие  на  пожар или токов удар.
Ако стартерът се разшири, изтече  или излъчва странна миризма, спрете да  го  използвате 
незабавно .
Не използвайте  повредени или модифицирани батерии, за да избегнете непредвидими последици, 
водещи до риск пожар, експлозия и нараняване.
В екстремни устройството може да протече. докосвайте директно изтеклата течност  с ръце или 
кожа. В  случай на контакт изплакнете незабавно със сапун и вода. Ако изтеклата течност  попадне 
в очите ви, изплакнете очите си със студена вода в продължение на поне 10 и незабавно 
потърсете медицинска помощ.
За правилното функциониране на устройството препоръчваме да използвате скобите, включени 
в кутията. Ако искате да закупите оригинални скоби - свържете се с производителя.
Отстранете клемите от акумулатора в рамките на 30 секунди след успешното стартиране на 
автомобила. В противен случай устройството може да се повреди.
Не стартирайте автомобила, докато зареждате устройството.
Не стартирайте автомобила продължително с висока честота. Изчакайте 30-60 секунди, преди  да 
стартирате  отново. Не стартирайте автомобила,  когато нивото на заряд на стартера е под 10%. В 
противен случай устройството ще се повреди.
След като стартирате автомобила, изчакайте поне 30 минути, преди да заредите устройството .
Зареждайте устройството поне веднъж  на всеки 3 .  Използвайте стандартното  зарядно 
устройство, за да го заредите.  Зареждането със зарядно устройство, което не отговаря на 
изискванията на тази спецификация, може да доведе до трайна повреда на джъмпстартера 
или дори да предизвика запалване.
Изключете устройството, преди да се заемете с поддръжка или 
почистване. Изключете устройството от източника на  захранване, 
когато не го .
Производителят не носи отговорност материални щети,  загуба на здраве или живот в случай на 
неспазване на някоя от горепосочените предпазни мерки.
След изтичане на полезния му  живот не изхвърляйте устройството заедно с обикновените  битови 
отпадъци. За
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СТАРТИРАНЕ НА АВТОМОБИЛА
1. Включете края на кабела  ECS към стартера.
2. +Свържете клемите към акумулатора на автомобила (червеният цвят е 

положителен, а черният - отрицателен).

B
3. Натиснете бутона за захранване на стартера веднъж, за да влезете в режим на стартиране на 

автомобила (или натиснете продължително за 3 s, за да преминете от режим на зареждане на 
батерията към режим на стартиране на автомобила).

4. Изчакайте джъмпстартерът да покаже съобщение READY (вижте описанието по-долу).
5. Стартирайте автомобила, като включите запалването.
6. След като автомобилът е бил стартиран, свалете клемите от акумулатора.
7. Изключете кабела от стартера.

правилно третиране, оползотворяване и рециклиране, занесете този продукт в определен пункт за 
събиране.

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ
Показва се празен екран. Устройството е в режим на готовност.

Обяснения на иконите на дисплея
Натиснете еднократно бутона за захранване, за да влезете в режим на стартиране на автомобила.

ICONS КАКВО СЕ ПОКАЗВА КАКВО ОЗНАЧАВА

Показва се иконата на автомобила. 
След това се показват иконата на 
автомобила и текущото ниво на 
мощност на стартера.

Режимът за стартиране на автомобила 
е включен.

Показва се напрежението на 
акумулатора на автомобила и 
иконата на автомобила. 
Съобщението НЕ Е ГОТОВО мига.

Акумулаторът на автомобила е 
свързан Към скобите.

На дисплея се показват напрежението 
на акумулатора на автомобила, иконата 
на автомобила и съобщението READY.

Скобите се държат. Устройството е 
готово за работа. Можете да 
стартирате автомобила.

Забележка: Ако се появи съобщението LOW VOLTAGE (Нисък волтаж), това означава, че 
акумулаторът на автомобила е дълбоко разреден. Ако искате да стартирате автомобила, можете да 
превключите на режим "aware" и да стартирате автомобила, но само на свой риск (вижте 
ВЪЗКЛЮЧВАНЕ НА РЕЖИМ "AWARE").

100 %

NOT READY
10.4 V

READY
14.4 V    
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На дисплея се показват напрежението 
на акумулатора на автомобила и 
иконата на автомобила, а 
съобщението LOW VOLTAGE мига.

Напрежението на акумулатора 
на автомобила е твърде ниско 
за стартиране на автомобила 
или акумулаторът на 
автомобила е повреден:
• ако искате да стартирате 

автомобила си, можете да 
превключите на режим "aware" и 
да стартирате автомобила си, 
но само на свой риск (вж. 
ВЪЗКЛЮЧВАНЕ НА РЕЖИМ 
"AWARE"),

• или можете да се опитате да 
заредите акумулатора на 
автомобила (вижте 
ЗАРЕЖДАНЕ НА 
АВТОМОБИЛНАТА БАТЕРИЯ).

4.5 V
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ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРА НА 
АВТОМОБИЛА

В режим на стартиране на автомобила натиснете продължително бутона 3 s, за да преминете в 
режим на зареждане на автомобилната батерия. Ако към стартера е свързано зарядно 
устройство, режимът за зареждане на акумулатора на автомобила е активиран по 
подразбиране.
Токът на зареждане е около 3,0 A.

Внимание! Ако акумулаторът на автомобила ви е дълбоко разреден, защитата от обратна връзка 
и късо съединение може да не правилно. Обърнете внимание на правилното свързване на 
клемите и внимавайте да не
да ги късате.

Показвайте обяснения на еона

ICONS КАКВО СЕ ПОКАЗВА

Когато акумулаторът на автомобила е свързан към клемите:
КАКВО ОЗНАЧАВА

Показва се иконата на акумулатора на 
автомобила. След това се показват 
текущото ниво на захранване на 
джъмпстартера и иконата на 
акумулатора.

Режимът на зареждане 
на автомобилната батерия 
е включен.

Напрежението на акумулатора на автомобила и 
акумулаторът на автомобила  Показва се 
иконата на акумулатора на автомобила и CHARGING се 

зарежда.  светва съобщение.
Напрежението на акумулатора на автомобила и акумулаторът на автомобила

Акумулаторът на автомобила е 
напълно
икона и  се показва COMPLETE  зареден (14,4 V). След 60 s 
светва съобщение. устройството се 

изключва.
Когато акумулаторът на автомобила е свързан към клемите и джъмпстартърът се зарежда:

100 %

80 %

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

Показва  се иконата на акумулатора на 
автомобила. След това се показват 
текущото ниво на захранване на 
джъмпстартера, иконата на 
автомобилната  батерия и иконата на 
батерията.

Режимът на зареждане на 
автомобилната батерия е 
включен.

80 %
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Напрежението на акумулатора на автомобила и акумулаторът 
на автомобила  Показва се иконата 
на акумулатора на автомобила, и CHARGING се 
зарежда.
съобщението светва.

Напрежението на акумулатора на автомобила и акумулаторът на автомобила
Акумулаторът на автомобила е напълно

икона и се показва COMPLETE  зареден (14,4 V). След 60 s светва съобщение. устройството се 
изключва.

Когато акумулаторът на автомобила не е свързан към клемите и джъмпстартърът се зарежда:

Показва се иконата на акумулатора на 
автомобила. След това се показват 
текущото ниво на захранване на 
джъмпстартера, иконата на 
автомобилната батерия, а иконата на 
зарежданата батерия мига (от празна до 
пълна).

Стартерът се зарежда.

Текущото ниво на мощност на стартера  Стартерът за скокове е 
напълно включен (100°s), а иконата на акумулатора на 
автомобила е заредена. След 60 s се 

показва.  устройството се 
изключва.

Забележка: При зареждане има изходи, които могат да се използват .

РЕЖИМИ НА ПРЕВКЛЮЧВАНЕ

След като включите захранването с натискане на бутона, можете да превключвате между режим 
на стартиране на автомобила и режим на зареждане на акумулатора на автомобила с 
продължително натискане за 3 секунди по всяко .

ВКЛЮЧВАНЕ НА РЕЖИМА НА ОСЪЗНАВАНЕ
Забележка: Използвайте този режим само в случай на дълбоко изтощена батерия.

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %

100 %

Натиснете и задръжте едновременно бутона за захранване и бутона за фенерче за 3 секунди, за да 
включите режима за осъзнаване.

Предупреждение! Този режим е предназначен само за 12 V оловно-киселинни автомобилни батерии с 
напрежение под 5 V. Осъзнатият режим трябва да се използва само от опитни и осъзнати 
потребители, тъй като в този режим са защитите от обратна връзка и шонна верига.  никакъв случай 
не се къса-свързвайте клемите, тъй като това може да повреди устройството и да доведе до изгаряния.
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ICONS

Обяснения на Diaplay ieons 

КАКВО СЕ ПОКАЗВА

Показва се възклицателният знак.

КАКВО ОЗНАЧАВА

Режимът на осъзнаване е включен.

Показва се възклицателният знак  и  скобите се задействат. 
Съобщението ГОТОВО светва. Устройството е готово за 
работа. Можете да

може да стартира автомобила .

I CONS
Ниско 
напрежение

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Какво се случва  на КАКВО ДА НАПРАВИМ

На  дисплея се показват напрежението 
на акумулатора на автомобила и 
иконата на автомобила ,  а 
съобщението LOW VOLTAGE мига.

Напрежението на акумулатора на 
автомобила е твърде ниско за 
стартиране на автомобила или 
акумулаторът на автомобила е 
повреден :
• ако искате  да стартирате  

автомобила  си, можете да 
превключите на режим "aware" и 
да стартирате автомобила си, но 
само на свой риск (вж. 
ВЪЗКЛЮЧВАНЕ НА РЕЖИМ 
"AWARE"),

• или можете да се опитате да 
заредите акумулатора на 
автомобила (вижте ЗАРЕЖДАНЕ 
НА АВТОМОБИЛНАТА 
БАТЕРИЯ).

Слаба  батерия

Показва се иконата на автомобила, 
мига текущото ниво на мощност на 
стартера и съобщението LOW 
BATTERY (в  режим на стартиране 
на  автомобила).

Нивото на акумулатора на 
стартера е по-малко от 10°S. 
Трябва да я заредите (вижте 
ЗАРЕЖДАНЕ НА СТАРТЕР ЗА ДЖЪМП) .

Показва се иконата на акумулатора 
на автомобила ,  текущото ниво на 
захранване  на стартера и 
съобщението  LOW BATTERY.
мигат (в режим на зареждане на 
батерията) .

Нивото на акумулатора на 
стартера е по-малко от 10°S. 
Трябва да я заредите (вижте 
ЗАРЕЖДАНЕ НА СТАРТЕР ЗА ДЖЪМП) .

Обратно 
зареждане

Символът RC се показва на дисплея и 

зумерът се включва до отстраняване на 
неизправността.

READY

5 %
LOW BATTERY

5 %
LOW BATTERY

Открито е обратно зареждане. 
Напрежението на е по-голямо от 

напрежението на стартера. Клещите не 
провеждат. Отстранете повредата.
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14 / BG

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДЖЪМПСТАРТЕРА КАТО СВЕТОДИОДНО ФЕНЕРЧЕ
1. Натиснете бутона веднъж, за да включите светодиодната светлина.
2. След включване на режима на осветяване: а) натиснете бутона еднократно в рамките на 10 s, 

за да преминете към яркост 50°+, или б) натиснете бутона еднократно след повече от 10 s след 
включването на LED осветлението, за да го изключите.

3. След включването на режима на яркост 509£: а) натиснете бутона еднократно в рамките на 10 s, 
за да превключите на яркост 10°а, или б) натиснете бутона еднократно след повече от 10 s от 
включването на този режим, за да изключите светодиода.

4. След включване на режима на яркост 10S: а) натиснете бутона веднъж в рамките на 10 s, за 
да преминете в режим SOS (100% яркост в този режим, 500 ms on, 500 ms off} или б) 
натиснете бутона отново, за да изключите светодиода.

ЗАРЕЖДАНЕ НА МОБИЛНИ 
УСТРОЙСТВА

D
Забележка: Когато двата порта USB-A се използват , те си поделят 5 V/4 A. Когато единият от 
изходите е изключен, другият може да бъде подсилен отново за бързо зареждане 18 W.

1. Включете кабела за зареждане към изходния порт на стартера (USB-A или USB-C).
2. Свържете другия край на кабела към входния порт на мобилен телефон или друго 

устройство.
3. В случай на зареждане през порт USB-A трябва да натиснете бутона за захранване. В 
противен случай зареждането няма да започне.
4. Изключете мобилното устройство от електрическата мрежа, когато то е напълно заредено.

Обратна връзка

Показва се иконата за гръм и 
зумерът се включва, докато 
повредата не бъде отстранена.

Обратно свързване на скобите. 
Напрежението на акумулатора на 
автомобила е' 5 V. Клещите не 
провеждат. Отстранете повредата.

Късо съединение

Показва се иконата за гръм и 
зумерът се включва, докато 
повредата не бъде отстранена.

Късо съединение на 
червената/черната клема в режим на 
зареждане на автомобилния 
акумулатор или стартиране на 
автомобила (без повреди или искри). 
Отстранете повредата.

Твърде висока/ниска температура

Иконата на термометъра се показва 
на дисплея и зумерът се включва, 
докато повредата не бъде 
отстранена.

Твърде висока/ниска температура за 
правилна работа на устройството. 
Работната температура на 
джъмпстартера е 0-45 'C (32-113 'F). 
Отстранете повредата.

Режим "Осъзнато

! Показва се възклицателният знак. Режимът на осъзнаване е включен. 
Защитите от обратна връзка и късо 
съединение са изключени. Клещите 
провеждат. Вижте Включване на 
режим "Съзнание".
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ДАННИ

Име 

Модел 

Капацитет

Номинална 

мощност Вход

Изход

Общ обем на продукцията

Високоволтов изход конектор EC5) 

Размери

Тегло

 Степен на защита
Работна температура 
Температура на зареждане 

Температура на съхранение

РЕГУЛАТОРНА ИНФОРМАЦИЯ

GC PowerBoost 

CJSGC01

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5 V--3 A / 9 V--3 A / 12 V--3 A / 15 V--3 
A / 20 V=---3 A (макс. 60 W)
USB-CI Power Delivery: 5 V--3 A / 9 V---3 A / 12 V--3 A / 15 V=--
-3 A / 20 V=-3 A (макс. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---2,4 A / 9 V--2 A / 12 V 
=---1,5 A (макс. 18 W)
USB-AI/A2 при всички случаи на използване: 5 V--4 A (макс. 20 W) 
80 W

Максимален ток 2000 A

187 x 121 x 47 мм 7,4 x 4,8 x 1,9 инча)

750 g 26,5 унции) 

IP64

-20 °C до 50 °C (-4 °F до 122 °F)
0 "C до 45°C (32 "F до 113 "F)

-20 "C до 50 'C (-4 "F до 122 "F)

RoHS Complianee
Този продукт е в съответствие с Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване (RoHS) и нейните изменения.

REACH (Регистрация, оценка, разрешаване и ограничаване на химикали, ЕО № 1907/2006) е 
регулаторната рамка на ЕС за химичните вещества. CSG S.A. спазва всички изисквания
на регламента и се ангажираме да предоставяме на нашите клиенти информация за наличието на 
вещества, пораждащи сериозно безпокойство (SVHC) по REACH.

ЗАРЕЖДАНЕ НА ДЖЪМП СТАРТЕРА
1. Включете USB-C кабела за зареждане към входния порт на 
стартера.

E

2. Свържете другия край на кабела към захранващ контакт 220 V (110 V) чрез адаптера за 
захранване. След като свържете устройството към източника на захранване, то се зарежда и 
автоматично преминава в режим на зареждане на автомобилната батерия.

3. Когато джъмпстартърът е напълно зареден, се показва стойност 100%.
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Символът WEEE означава, че съгласно местните закони и разпоредби вашият продукт и 
неговата(ите) батерия(и) трябва да се отделно от битовите отпадъци. Когато този продукт 
достигне края на експлоатационния си живот, занесете го в пункт за събиране, определен 
от местните власти, за безопасно изхвърляне или рециклиране. Разделното събиране и 
рециклиране на Вашия продукт, неговите електрически аксесоари и батерията му ще 
спомогне за опазването на природните ресурси, ще защити човешкото здраве и ще помогне на 
околната среда.

Информация за съвместимост с FCC

Уникален идентификатор: CJSGC01

Отговорна страна:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 Ню 
Йорк, NY, JOOOJ -3006
Тел. №..:
САЩ *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Това устройство отговаря на част 15 от правилата на FCC. Експлоатацията е предмет на следните 
две условия:
(1) Това устройство не може да причинява вредни смущения и
(2) това устройство трябва да приема всички получени смущения, включително смущения, 
които могат да причинят нежелана работа.
Внимание: Промени или модификации, които не са изрично одобрени от страната, отговорна за 
съответствието, могат да доведат до загуба на правото на потребителя да работи с оборудването.
Забележка: Това оборудване е тествано и е установено, че отговаря на ограниченията за цифрово 
устройство от клас B, съгласно част 15 от правилата на FCC. Тези ограничения са предназначени да 
осигурят разумна защита срещу вредни смущения при жилищна инсталация. Това оборудване 
генерира, използва и може да излъчва радиочестотна енергия и не е инсталирано и използвано в 
съответствие с инструкциите,
може да причини вредни смущения радиокомуникациите. Въпреки това няма гаранция, че при 
конкретна инсталация няма да се появят смущения. Ако  оборудване причинява вредни смущения 
в радио- или телевизионното приемане, което може да се установи чрез изключване и включване на 
оборудването, на потребителя се препоръчва се опита коригира смущенията чрез една или повече 
от следните мерки:

- Преориентирайте или преместете приемната антена.
• Увеличете разстоянието между оборудването и приемника.
• Свържете оборудването към контакт на верига, различна от тази, към която е  приемникът.
• Консултирайте се с дилъра или с опитен радио/телевизионен техник за помощ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този продукт може да ви изложи на въздействието на химикали, 
включително сажди и никел, за е известно на щата Калифорния, че причиняват рак и 
вродени дефекти или други репродуктивни увреждания. За повече информация посетете 
www.P65Warnings.ca.gov.
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ОБЩИ ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
1. CSG S.A., със седалище в Краков (ул. "Калварийска" 33, 30-509 Краков, Полша), наричана 

по-долу Гарант, гарантира правилната и безотказна работа на продукта през целия 
гаранционен период.

2. Гаранционният срок е 12 месеца и се изчислява от датата на доставка на продукта на 
купувача.

3. Териториалният обхват на гаранционната защита обхваща Европейския съюз, страните от 
Европейското икономическо пространство, Обединеното кралство, Русия, Украйна, Турция и 
Албания.

4. Гаранцията не изключва, не ограничава и не спира правата на купувача, произтичащи от 
подразбиращата се гаранция за дефекти.Териториалният обхват на гаранционната защита 
обхваща Европейския съюз, страните от Европейското икономическо пространство, Обединеното 
кралство, Русия, Украйна, Турция и Албания. Гаранцията не изключва, ограничава или спира 
правата на Купувача, произтичащи от подразбиращата се гаранция за дефекти.

5. За да се възползвате от гаранцията, свържете се с продавача по електронна поща: 
support@greencell.global. Разглеждането на жалбата ще бъде ускорено с попълването на 
формуляр за жалба, който е на разположение на адрес: www.greenceII.global.

6. Гарантът ще информира купувача за начина на разглеждане на гаранционната жалба (т.е. 
приемане или отказ приемане) в рамките на 14 дни от получаването на продукта. В случай че 
Гарантът признае основателността рекламацията, дефектът на продукта ще
да бъде отстранен от Гаранта в срок от 14 дни от датата на информиране на Купувача за 
основателността на рекламацията. Гарантът решава как да отстрани дефекта на продукта, като 
взема предвид искането на Купувача във формуляра за рекламация, ако това е възможно. Ако 
отстраняването на дефектите поради степента на трудност голям обем работа или 
допълнителни мерки, този срок може да бъде удължен, но Гарантът ще положи всички усилия 
да поправи продукта възможно най-скоро.

7. В случай на признаване на валидността на рекламацията Гарантът покрива разходите за 
доставка на дефектния продукт до сервиза на Гаранта и разходите за доставка на ремонтирания 
или заменен продукт до Купувача.

8. Отговорността на гаранта обхваща само дефекти, произтичащи от причини, присъщи на продукта.
9. Отнася се за батерии, акумулаторни батерии и продукти, съдържащи батерии/акумулаторни 

: Батериите подлежат на естествено износване. В случай на намаляване на капацитета на 
батерията, намаляване на капацитета на батерията под 709s от номиналната стойност може да 
бъде основание за гаранция.

10. Гаранцията не покрива продукта:
• с нарушена гаранционна пломба;
• повредени от външни фактори (повреди, причинени от мълнии, пренапрежения в инсталацията 

за ниско напрежение и електрозахранващата мрежа, наводнения, пожари, умишлени 
механични и термични повреди и др.);

• да се повреди поради неправилна употреба или употреба, несъответстваща на ръководството;
• да се повреди поради неправилно свързване на други периферни устройства;
• със следи от неразрешени ремонти, неразрешени модификации или промени в конструкцията.

Green Cell, Ine.
Ограничена 
гаранция
General WarraMy Conditions

1. Green Cell Inc., седалище в Ню Йорк (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, United States), 
наричана по-долу Гарант, гарантира правилната и безотказна работа на продукта през целия 
гаранционен период.

2. Гаранционният срок е 12 месеца и се изчислява от датата на доставка на продукта на 
купувача.
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3. Гаранцията може да бъде изпълнена единствено от първоначалния купувач на продукта.
4. Териториалният обхват на гаранционната защита обхваща Съединените американски щати и Канада.
5. Гаранцията не изключва, не ограничава и не спира правата на купувача, произтичащи от 

подразбиращата се гаранция за продаваемост.
6. За да се възползвате от гаранцията, свържете се с продавача по електронна поща: 

support@greencell.global. Разглеждането на жалбата ще бъде ускорено чрез попълнен 
формуляр за жалба, който е на разположение на адрес: greenceII.global.

7. Гарантът ще информира купувача за начина разглеждане на гаранционната жалба (т.е. 
приемане или отказ за приемане) в рамките на 14 дни от получаването на продукта. В 
случай че Гарантът признае основателността на рекламацията, дефектът на продукта ще 
бъде отстранен от Гаранта в рамките на 14 дни от датата на информиране на
купувач на валидността на жалбата. Гарантът решава как да отстрани дефекта на продукта, като 
взема предвид искането на Купувача във формуляра за рекламация, ако това е възможно. Ако 
отстраняването на дефектите поради степента на трудност изисква голям обем работа или 
допълнителни мерки, този срок може да бъде удължен, но Гарантът ще положи всички усилия 
да поправи продукта възможно най-скоро.

8. В случай на признаване на валидността на рекламацията Гарантът покрива разходите за 
доставка на дефектния продукт до сервиза на Гаранта и разходите за доставка на 
ремонтирания или заменен продукт на Купувача.

9. Отговорността на гаранта обхваща само дефекти, произтичащи от причини, присъщи на продукта.
10. Отнася се за батерии, акумулаторни батерии и продукти, съдържащи батерии/акумулаторни 

батерии: Батериите подлежат на естествено износване. В случай на намаляване на капацитета 
на батерията, намаляване на капацитета на батерията под 70% от номиналната стойност може 
да бъде основание за гаранция.

11. Гаранцията не покрива продукта:
• повредени от външни фактори (повреди, причинени от мълнии, пренапрежения в инсталацията 

за ниско напрежение и електрозахранващата мрежа, наводнения, пожар, умишлени 
механични и термични повреди и др.);

• да се повреди поради неправилна употреба или употреба, несъответстваща на ръководството;
• да се повреди поради неправилно свързване на други периферни устройства;
• който е повреден поради неразрешени ремонти, неразрешени модификации или 

промени в дизайна.
12. Доколкото е позволено от приложимото законодателство, в никакъв случай Гарантът не носи 

отговорност за каквито и да било косвени, специални, случайни или последващи щети, 
произтичащи от или невъзможността за използване на продукта на Гаранта. Някои държави 
не позволяват изключването или ограничаването на случайни или последващи щети, така че 
гореспоменатото ограничение или изключване може да не се прилага за Купувача.

13. Настоящата гаранция дава на Купувача конкретни законови права, а Купувачът може да има и 
други права, които се различават в отделните .

Доставчик/дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00 Прага 9
Чешка република
www.sunnysoft.cz
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A1

A4

A2 A3

A5

instrucțiuni de utilizare
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CONȚINUTUL CUTIEI
1. GC PowerBoost
2. Cleme cu conector EC5
3. Cablu USB-C la USB-C 120 cm (3 ft 11 in)
4. Carcasă de protecție Hard EVA
5. Ghid de utilizare

A

AVERTISMENT!

CITIȚI ȘI ÎNȚELEGEȚI CU ATENȚIE TOATE REGULILE DE SIGURANȚĂ ÎNAINTE DE A UTILIZA 
ACEST DISPOZITIV.

PERICOL!

Nerespectarea acestor măsuri de precauție privind siguranța și funcționarea poate duce 
șoc electric, explozie, incendiu sau defectarea dispozitivului, ceea ce poate cauza vătămări 
corporale, deces sau pagube materiale. Utilizați dispozitivul numai în scopurile prevăzute.

RO / CARACTERISTICILE PRODUSULUI
• Power bank (16 000 mAh) cu încărcare rapidă pentru laptopuri, tablete, smartphone-uri și altele

dispozitive compatibile portul USB.
• Funcție de pornire pentru mașină.
• Funcție de încărcare a bateriei auto cu 2 moduri de încărcare a bateriei:

- atunci când dispozitivul este conectat la o priză și încărcat (Online),
- atunci când dispozitivul utilizează energia stocată în celule pentru încărcare (Offline).

• Afișaj OLED încorporat cu informații detaliate privind modul de funcționare curent și starea dispozitivului.
• Lanternă LED încorporată cu 4 moduri (100°a, SOP, 10°S, SOS).
• Protecție împotriva: supraîncărcării, supradescărcării, supracurentului, temperaturii prea 

ridicate/scăzute, circuitului shon, conexiunii inverse, încărcării inverse.
• Carcasă durabilă și etanșă, conformă cu IP64.

REGULI DE SIGURANȚĂ
• Înainte de prima utilizare, încărcați complet dispozitivul.
• Dispozitivul este destinat numai bateriilor plumb-acid de 12 V. Poate fi periculos dacă este utilizat pentru 

baterii auto
baterii cu alte chimii sau tensiuni.

• Lucrul în apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile pot genera explozibil
gaze în timpul funcționării normale.

• Evitați temperaturile extreme. Temperatura optimă de funcționare este de 0-45 °C (32-113 °F).
• Depozitați dispozitivul de pornire într-un loc uscat la temperaturi cuprinse între -20 °C și 50 °C (-4 °F și 122

°F). Nu lăsați dispozitivul în mașină dacă este expus direct la soare pentru o perioadă mai lungă de 
timp. Temperatura din mașină poate depăși rapid intervalul de depozitare permis și poate deteriora 
dispozitivul lăsat în interior.

• Nu scufundați dispozitivul de pornire în apă.
• Nu puneți dispozitivul în funcțiune dacă devine umed. Dacă este deja în funcțiune și se udă, 

deconectați-l de la bateria mașinii și opriți imediat utilizarea acestuia. Nu deconectați dispozitivul 
trăgând de cabluri.

• Păstrați dispozitivul departe de praf, foc, căldură și mediu umed.
• Utilizați dispozitivul în zone bine ventilate. Nu  acoperiți.
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Nu fumați ș i  nu utilizați nicio sursă de scântei electrice sau de foc atunci când utilizaț i  
dispozitivul. Nu expuneți dispozitivu l  la materiale corozive și  explozive .
Nu manevraț i  sau purtaț i  obiecte metalice atunci când lucraț i  cu baterii plumb-acid, inclusiv unelte, 
ceasuri sau bijuterii. Dacă cade metal pe o baterie, se pot produce scântei sau se poate crea un 
scurtcircuit, rezultând un șoc electric ,  un incendiu sau o explozie ,  ceea ce poate duce rănire, deces sau 
pagube materiale .  Țineț i  dispozitivul departe de copii și animale.
Dispozi tivul poate emite câmpuri electromagnetice. Acesta conț ine componente magnetice care 
pot interfera cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele sau alte dispozitive medicale. Consultați 
medicul îna inte de uti l izare dacă aveți orice dispozitiv medica l ,  inclusi v st imulatoare cardiace.
Dacă aveț i  orice  medicală care credeț i  că ar putea fi afectată de dispozitiv, inclusiv, dar fără a se limita 
la, convulsii, pierderi de memorie, oboseală oculară sau dureri de cap, consultați medicul înainte de a 
utiliza acest dispozitiv. Utilizarea unei lanterne LED integrate conține un  sensibilitate la lumină.
Nu priviți  direct în lumina LED deoarece acest lucru vă poate afecta 
vederea. Nu utilizați  acest dispozitiv ca baterie de mașină.
Nu utilizaț i  cleme pentru a alimenta alte di spozi ti ve.
Nu dezasamblaț i  dispozitivul de pornire sau nu îl modificați. Demontarea dispozitivului poate provoca 
răniri, deces sau daune materia l e. De asemenea, va anula garanția.
Nu încercați să porniț i  o baterie deteriorată sau înghețată. Întrerupeți  imediat utilizarea dispozitivului 
dacă bateria mașinii devine excesiv de caldă.
Nu scurtcircuitați dispozitivul de pornire prin conectarea clemelor roșii ș i  negre (în special în modul 
conștient, când protecția este oprită).
Nu conectați cleme l e în sens i nvers (în spec i al în modul conștient ,  când protecț i a este opr i tă) .
Nu utilizaț i  un dispozitiv deteriorat, inclusiv, dar fără a se limita la, fisuri ale carcasei și cabluri sau cleme 
deteriorate. Nu utilizați dispozitivul dacă cablul său de alimentare este deteriorat. Acest lucru poate cauza 
vătămăr i  corporale datorate incendiului sau șocu lui electric.
Dacă dispozitivul de pornire se dilată, prezintă scurgeri sau emană un miros ciudat, opriți imediat 
utilizarea acestuia.
Nu utilizaț i  pachete de baterii deteriorate sau modificate pentru a evita consecințe imprevizibile care pot 
duce la risc de incendiu, explozie și  vătămare.
Dispozitivul se poate scurge în cazuri  extreme. Nu atingeți direct lichidul scurs cu mâinile sau cu pielea. 
Clătiți imediat cu apă și  săpun în caz de contact. Dacă lichidul scurs intră în contact cu ochii, clătiți ochii 
cu apă rece timp de cel  puțin 10 minute și  solicitați imediat asistență medicală.
Pentru funcționarea corectă a dispozitivului, vă recomandăm să utilizaț i  clemele incluse în cutie. Dacă 
doriț i  să ach i ziționați cleme or i ginale - contactați producătorul.
Îndepărtaț i  clemele de la bateria mașinii în  termen de 30 de secunde de la pornirea cu succes a mașinii. 
În caz contrar, dispozitivul poate fi deteriorat.
Nu porniți mașina în timp ce încărcați dispozi ti vul .
Nu porniți autovehiculul continuu cu frecvență ridicată. Așteptaț i  30-60 de secunde înainte de a porni din 
nou. Nu porniți  mașina atunci când nivelul de încărcare al dispozitivului de pornire este sub 10%. În caz 
contrar, dispozitivul va fi deteriorat.
După pornirea mașinii, aș teptați cel puțin 30 de minute înainte de a încărca  dispozi tivul .
Încărcaț i  dispozitivul cel puțin o dată la 3 luni. Utilizați încărcătorul standard pentru a-l încărca.  
Încărcarea cu un încărcător care nu îndeplinește cerințele acestei specificații poate provoca 
deteriorarea permanentă a dispozitivului de pornire rapidă sau chiar incendiul acestuia.
Opriți  dispozitivul înainte de a încerca orice întreținere sau curățare. 
Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare atunci când nu este 
utilizat.
Producătorul nu este responsabil pentru daune materiale, pierderi de sănătate sau de viață în cazul 
nerespectării oricăreia dintre precauțiile de mai sus.
La sfârșitul duratei sale de viață, nu aruncați dispozitivul împreună cu deșeurile menajere obișnuite. 
Pentru
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PORNIREA MAȘ I N II
1. Conectați capătul ECS cablului în dispozitivul de .
2. Conectaț i  clemele la bateria mașinii (roșu este pozitiv+ ș i  negru este negativ - ).

B

3. Apăsați o dată butonul de pornire al dispozitivului de pornire pentru a intra în modul de pornire a mașinii 
(sau apăsați lung timp de 3 s pentru a comuta de la modul de încărcare a bateriei la modul de 
pornire a mașinii).

4. Așteptați ca dispozitivul de pornire să afișeze mesajul READY (vezi descrierea de mai jos) .
5 . Porniți  autovehiculul punând contactul .
6. După ce mașina a fost pornită, scoateț i  clemele de la bateria mașinii.
7. Deconectați cablul de la  demarorul  de pornire.

tratarea, recuperarea și reciclarea corespunzătoare, duceț i  acest produs la un punct de colectare desemnat.
GH I D DE UTILIZARE
Se afișează un ecran gol. Dispozitivul este în  modul de așteptare.

Expl icații privind pictogramele de afișare
Apăsați o singură  dată butonul de pornire pentru a intra în modul de pornire a mașinii .

I CONUR I CE ESTE AFIȘAT CE ÎNSEAMNĂ

Se afișează  pictograma mașinii. Apoi 
sunt afișate pictograma mașinii și 
nivelul curent de putere al 
dispozitivului de pornire.

Modul de pornire a mașinii este activat.

Sunt afișate tensiunea bateriei auto și  
pictograma auto .  Mesajul NOT READY 
clipește.

Bateria auto este conectată la cleme.

Sunt afișate tensiunea bateriei mașinii, 
pictograma mașinii ș i  mesajul READY.

Clemele conduc. Dispozitivul este gata 
de funcționare. Puteți porni mașina.

Notă: Dacă  apare mesajul LOW VOLTAGE (Tensiune scăzută), înseamnă că bateria mașinii  dvs. este 
foarte descărcată. Dacă doriți să porniți autovehiculul, puteți comuta în modul conștient și să porniți 
autovehiculul, dar numai pe propriul risc (consultați PORNIREA MODULUI CONȘTIENT).

100 %

NOT READY
10.4 V

READY
14.4 V

Se afișează tensiunea bateriei auto și 
pictograma auto, iar mesajul LOW 
VOLTAGE clipește.

Tensiunea bateriei auto este prea 
scăzută pentru a porni mașina sau 
bateria auto este deteriorată:
• dacă doriți să porniți 

autovehiculul, puteți trece la 
modul conștient și să porniți 
autovehiculul, dar numai pe 
propriul risc (consultați 
PORNIREA MODULUI 
CONȘTIENT),

• sau puteți încerca să încărcați 
bateria mașinii (consultați 
ÎNCARCAREA BATERIEI 
MAȘ INII).

4.5 V
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ÎNCĂRCAREA BATERIEI AUTO

În modul de pornire a mașinii, apăsați lung butonul timp de 3 s pentru a comuta la modul de încărcare a 
bateriei mașinii. Dacă un încărcător este conectat la modul de încărcare a bateriei de pornire este 
activat, în mod implicit.
Curentul de încărcare este de cca. 3,0 A.

Atenție! Dacă bateria mașinii dvs. este foarte descărcată, este posibil ca protecțiile împotriva conexiunii 
inverse și a scurtcircuitului să nu funcționeze corect. Acordați atenție conectării corecte a clemelor și fiți 
atenți să nu
scurtcircuitați-le.

Afișați explicațiile ieon

ICONURI CE ESTE AFIȘAT

Când bateria mașinii este conectată la cleme:

CE ÎNSEAMNĂ

Este afișată pictograma bateriei auto. Apoi 
sunt afișate nivelul curent al puterii de 
pornire și pictograma bateriei.

Modul de încărcare a 
bateriei auto este activat.

Tensiunea bateriei auto și bateria auto  Sunt afișate 
pictograma Bateria mașinii este în curs de încărcare și mesajul 
CHARGING în curs de 
încărcare. se aprinde mesajul.
Tensiunea bateriei auto și bateria auto Bateria auto este complet
sunt afișate, iar pictograma COMPLETE  încărcat (14,4 V). După 60 s, 
mesajul se aprinde. dispozitivul se oprește.

Când bateria mașinii este conectată la cleme și dispozitivul de pornire este încărcat:

Se afișează pictograma bateriei auto. Apoi 
sunt afișate  curent de putere al 
dispozitivului de pornire, pictograma 
bateriei auto și pictograma bateriei.

Modul de încărcare a 
bateriei auto este activat.

80 %

CHARGING
13.0 V

COMPLETE
14.4 V

80 %

100 %
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Tensiunea bateriei auto și bateria auto  Bateria auto este în curs 
de încărcare, iar pictograma CHARGING încărcată.
se mesajul.

Tensiunea bateriei auto și bateria auto Bateria auto este complet
sunt afișate, iar pictograma COMPLETE  încărcat (14,4 V). După 60 s, 
mesajul se aprinde. dispozitivul se oprește.

Atunci când bateria mașinii nu este conectată la cleme și dispozitivul de pornire rapidă este încărcat:

80 % Se afișează pictograma bateriei auto. Apoi 
sunt afișate nivelul curent de putere al 
dispozitivului de pornire, pictograma baterie 
auto, iar pictograma baterie în curs de 
încărcare clipește (de la gol la plin).

Demarorul este încărcat.

Nivelul curent de putere al demarorului de pornire  Dispozitivul 
de pornire este complet încărcat (100°s) și pictograma bateriei mașinii 
sunt încărcate. După 60 s, 
afișajul.  dispozitivul se 
oprește.

Notă: La încărcare, există ieșiri care pot fi utilizate în același timp.

MODURI DE COMUTARE

După pornirea alimentării prin apăsarea butonului, puteți comuta între modul de pornire a mașinii ș i  
modul de încărcare a bater i e i  mașini i  prin apăsarea prelungită timp de 3 secunde în orice moment .

ACTIVAREA MODULUI CONȘTIENT
Notă: Utilizați acest mod numai în cazul unei bateri i  de urechi foarte descărcate.

Apăsaț i  ș i  mențineți apăsat simultan butonul de alimentare și  butonul lanternei timp de 3 secunde pentru a 
activa modul conștient.

Atenție! Acest mod este destinat numai bateriilor auto plumb-acid de 12 V cu tensiune sub 5 V. Modul 

13,0 V 
ÎNCĂRCARE

14,4 V 
COMPLET

100 %

100 %

conștient trebuie utilizat numai de către  experimentaț i  și conș tienți,  deoarece protecții l e împotriva conexiunii 
inverse și  a circuitului  shon sunt dezactivate în acest mod. În niciun caz scurt-

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor 7 



circuitul clemelor, deoarece acest lucru poate deteriora dispozitivul și poate duce la arsuri.

ICONS

Diaplay ieons explicații CE 

SE AFLĂ

Este afișat semnul exclamării.

CE ÎNSEAMNĂ

Modul conștient este activat.

Se afișează semnul exclamării și  Clemele conduc. Mesajul 
READY se aprinde. dispozitivul este gata de lucru. 
Vă

poate porni mașina.

ICONS
Tensiune 
joasă

DEPANARE
ce se întâmplă CE SĂ FACEM

Se afișează tensiunea bateriei auto și 
pictograma auto, iar mesajul LOW 
VOLTAGE clipește.

Tensiunea bateriei auto este prea 
scăzută pentru a porni mașina sau 
bateria auto este deteriorată:
• dacă doriți să porniți autovehiculul, 

puteți trece la modul conștient și să 
porniți autovehiculul, dar numai pe 
propriul risc (consultați PORNIREA 
MODULUI CONȘTIENT),

• sau puteți încerca să încărcați 
bateria mașinii (consultați 
ÎNCĂRCAREA BATERIEI MAȘINII).

Baterie descărcată

Pictograma auto este afișată, nivelul 
curent de putere al dispozitivului de 
pornire și mesajul BATERIE 
SCĂZUTĂ clipesc (în modul de 
pornire auto).

Nivelul bateriei demarorului de salt 
este mai mic de 10°S. Trebuie să o 
încărcați (consultați ÎNCĂRCAREA JUMP 
STARTER).

Se afișează pictograma bateriei auto, 
nivelul curent de putere al dispozitivului 
de pornire și mesajul BATERIE 
SCĂZUTĂ
clipesc (în modul de încărcare a 
bateriei).

Nivelul bateriei demarorului de salt 
este mai mic de 10°S. Trebuie să o 
încărcați (consultați ÎNCĂRCAREA JUMP 
STARTER).

Încărcare inversă
Simbolul RC este afișat, iar soneria 
pornește până când defecțiunea este 
eliminată.

Încărcare inversă detectată. Tensiunea la 
bornele clemelor este mai mare decât 
tensiunea starterului de pornire. Clemele nu 
conduc. Eliminați defecțiunea.

READY

5 %
LOW BATTERY

5 %
LOW BATTERY
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UTILIZAREA STARTERULUI DE PORNIRE CA LANTERNĂ CU LED
1. Apăsați butonul o dată pentru a aprinde lumina LED.
2. După pornirea modului de iluminare: a) apăsați scurt butonul o dată în decurs de 10 s pentru a 

comuta la luminozitatea 50°+ sau b) apăsați scurt butonul o dată după mai mult de 10 s de la pornirea 
luminii LED pentru a o opri.

3. După activarea modului de luminozitate 509£: a) apăsați scurt butonul o dată în decurs de 10 s pentru a 
comuta la luminozitatea 10°a sau b) apăsați scurt butonul o dată după mai mult de 10 s de la 
activarea acestui mod pentru a opri LED-ul.

4. După activarea modului de luminozitate 10S: a) apăsați scurt butonul o dată în decurs de 10 s pentru 
a comuta la modul SOS (100% luminozitate în acest mod, 500 ms pornit, 500 ms oprit} sau b) 
apăsați scurt butonul din nou pentru a stinge LED-ul.

ÎNCĂRCAREA DISPOZITIVELOR 
MOBILE

D
Notă: Când ambele porturi USB-A sunt utilizate în același timp, acestea împart 5 V/4 A. Când una 
dintre ieșiri este deconectată, cealaltă poate fi amplificată din nou pentru încărcare rapidă 18 W.

1. Introduceți cablul de încărcare în portul de ieșire al dispozitivului de pornire (USB-A sau USB-C).
2. Conectați celălalt capăt al cablului la portul de intrare al unui telefon mobil sau al altui dispozitiv.
3. În cazul încărcării prin portul USB-A, trebuie să apăsați butonul de pornire. În caz contrar, 
încărcarea nu va începe.
4. Deconectați dispozitivul mobil atunci când este complet încărcat.

Conexiune inversă

Pictograma tunetului este afișată, iar 
soneria pornește până când 
defecțiunea este eliminată.

Conexiunea inversă a clemelor. 
Tensiunea bateriei auto este de' 5 V. 
Clemele nu conduc. Îndepărtați 
defecțiunea.

Scurtcircuit

Pictograma tunetului este afișată, iar 
soneria pornește până când 
defecțiunea este eliminată.

Scurtcircuit al clemei roșu/negru în 
modul de încărcare a bateriei auto sau 
de pornire a mașinii (fără deteriorări sau 
scântei). Îndepărtați defecțiunea.

Temperatură prea ridicată/scăzută

Pictograma termometru este afișată, 
iar soneria pornește până când 
defecțiunea este eliminată.

Temperatură prea ridicată/scăzută pentru 
ca dispozitivul să funcționeze corect. 
Temperatura de funcționare a dispozitivului 
de pornire este de 0-45 'C (32-113 'F). 
Eliminați defecțiunea.

Modul Aware

Este afișat semnul exclamării. Modul conștient este activat. Protecțiile 
împotriva conexiunii inverse și a 
scurtcircuitului sunt dezactivate. 
Clemele conduc. Consultați PORNIREA 
MODULUI DE ATENȚIE.
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FIȘA DE DATE

Nume 

Model 

Capacitate

Ieșire nominală 

Intrare

Ieșire

Producția totală

Ieșire cu curent ridicat (conector EC5)  

Dimensiuni

Greutate 

Grad de protecție
Temperatura de funcționare 

Temperatura de 

  

GC PowerBoost 

CJSGC01
16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

USB-C1 Power Delivery: 5 V--3 A / 9 V--3 A / 12 V--3 A / 15 V--3 
A / 20 V=---3 A (Max. 60 W)

USB-CI Power Delivery: 5 V--3 A / 9 V---3 A / 12 V--3 A / 15 V=--
-3 A / 20 V=-3 A (Max. 60 W)

             
    

          

USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---2,4 A / 9 V--2 A / 12 V 
=---1,5 A (Max. 18 W)
USB-AI/A2 toate în uz: 5 V--4 A (Max. 20 W) 

80W
Curent de vârf 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 in)

750 g (26,5 oz) 

IP64

-20 °C până la 50 °C (-4 °F până la 122 °F)

0"C până la 45 °C (32"F până la 113"F)
-20"C până la 50"C (-4"F până la 122"F)

  

  
       

încărcare 

Temperatura de depozitare

INFORMAȚII DE REGLEMENTARE

Conform cu RoHS
Acest produs este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 
8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și 
electronice (RoHS) și modificările sale.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemieals, EC No 1907/2006) este 
cadrul UE de reglementare a substanțelor chimice. CSG S.A. respectă toate cerințele
a regulamentului și ne angajăm să furnizăm clienților noștri informații cu privire la prezența substanțelor
REACH care prezintă motive de îngrijorare deosebită (SVHC).

ÎNCĂRCAREA STARTERULUI DE PORNIRE
1. Conectați cablul de încărcare USB-C în portul de intrare al 
dispozitivului de pornire.

E

2. Conectați celălalt capăt al cablului la priza de 220 V (110 V) prin intermediul adaptorului de alimentare. 
După conectarea dispozitivului la sursa de alimentare, acesta este în curs de încărcare și trece automat 
la modul de încărcare a bateriei auto.

3. Atunci când dispozitivul de pornire este complet încărcat, este afișată valoarea de 100%.
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Simbolul WEEE înseamnă că, în conformitate cu legile și reglementările locale, produsul dvs. și bateria 
(bateriile) acestuia trebuie separat de deșeurile menajere. Când acest produs ajunge la sfârșitul 
duratei sale de viață, duceți-l la un punct de colectare desemnat de autoritățile locale pentru 
eliminare sau reciclare în siguranță. Colectarea separată și reciclarea produsului dumneavoastră, a 
accesoriilor sale electrice și a bateriei sale vor contribui la conservarea resurselor naturale, la 
protejarea sănătății umane și la protejarea mediului.

Informații privind conformitatea cu FCC

Identificator unic: CJSGC01

Partea responsabilă:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 New 
York, NY, JOOOJ -3006
Tel. nr.:
SUA *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Acest dispozitiv este în conformitate cu partea 15 din normele FCC. Funcționarea este supusă 
următoarelor două condiții:
(1) Acest dispozitiv nu poate cauza interferențe dăunătoare și
(2) acest dispozitiv trebuie să accepte orice interferență primită, inclusiv interferențele care pot 
cauza funcționarea nedorită.
Atenție: Schimbările sau modificările care nu sunt aprobate în mod expres de partea responsabilă pentru 
conformitate pot anula autoritatea utilizatorului de a utiliza echipamentul.
Notă: Acest echipament a fost testat și declarat conform cu limitele pentru un dispozitiv digital de clasă B, în 
conformitate cu partea 15 din normele FCC. Aceste limite sunt concepute pentru a oferi o protecție rezonabilă 
împotriva interferențelor dăunătoare într-o instalație rezidențială. Acest echipament generează, utilizează și 
poate radia energie de frecvență radio și, dacă nu este instalat și utilizat în conformitate cu instrucțiunile,
poate cauza interferențe dăunătoare comunicațiilor radio. Cu toate acestea, nu există nicio garanție că nu 
vor apărea interferențe într-o anumită instalație. Dacă acest echipament cauzează interferențe 
dăunătoare recepției radio sau TV, care pot fi determinate prin oprirea și pornirea echipamentului, 
utilizatorul este încurajat să încerce să corecteze interferența prin una sau mai multe dintre următoarele 
măsuri:

- Reorientați sau amplasați antena de recepție.
• Creșteți distanța dintre echipament și receptor.
• Conectați echipamentul la o priză pe un circuit diferit de cel la care este conectat receptorul.
• Consultați dealerul sau un tehnician radio/TV cu experiență pentru ajutor.

AVERTISMENT: Acest produs vă poate expune la substanțe chimice, inclusiv negru de fum și 
nichel, despre care statul California știe că provoacă cancer și malformații congenitale sau alte 
efecte nocive asupra reproducerii. Pentru mai multe informații, vizitați www.P65Warnings.ca.gov."
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CONDIȚII GENERALE DE GARANȚIE
1. CSG S.A., cu sediul în Cracovia (33 Kalwaryjska St., 30-509 Cracovia, Polonia), denumit în 

continuare Garantul, garantează funcționarea corespunzătoare și fără defecțiuni a produsului 
pe întreaga perioadă de garanție.

2. Perioada de garanție va dura 12 luni și se calculează de la data livrării produsului către 
cumpărător.

3. Domeniul de aplicare teritorial al protecției garanției acoperă Uniunea Europeană, țările Spațiul 
Economic European, Regatul Unit, Rusia, Ucraina, Turcia și Albania.

4. Garanția nu exclude, limitează sau suspendă drepturile cumpărătorului care rezultă din garanția implicită 
pentru defecte.Domeniul teritorial de aplicare a protecției garanției acoperă Uniunea Europeană, țările din 
Spațiul Economic European, Regatul Unit, Rusia, Ucraina, Turcia și Albania. Garanția nu exclude, limitează 
sau suspendă drepturile cumpărătorului care rezultă din garanția implicită pentru defecte.

5. Pentru a beneficia de garanție, contactați vânzătorul prin e-mail: support@greencell.global. 
Gestionarea reclamației va fi accelerată prin completarea unui formular de reclamație disponibil la 
adresa: www.greenceII.global.

6. În termen de 14 zile de la primirea produsului, garantul va informa cumpărătorul cu privire la metoda de 
procesare a reclamației privind garanția (de exemplu, acceptarea sau acceptării). În cazul în care 
Garantul recunoaște validitatea reclamației, defectul produsului va
să fie eliminate de către garant în termen de 14 zile de la data informării cumpărătorului cu privire la 
validitatea reclamației. Garantul decide cum să elimine defectul produsului, ținând seama de solicitarea 
Cumpărătorului din formularul de reclamație,  este posibil. În cazul în care eliminarea defectelor din 
cauza gradului de dificultate necesită o cantitate mare de muncă sau măsuri suplimentare, această 
perioadă poate fi prelungită, dar Garantul va depune toate eforturile pentru a repara produsul cât mai 
curând posibil.

7. În cazul recunoașterii valabilității reclamației, garantul acoperă costul de livrare produsului defect 
serviciul garantului și costul livrare a produsului reparat sau înlocuit către cumpărător.

8. Răspunderea garantului acoperă numai prejudiciile rezultate din cauze inerente produsului.
9. Se aplică bateriilor, bateriilor reîncărcabile și produselor care conțin baterii/baterii reîncărcabile: 

Bateriile sunt supuse uzurii naturale. În cazul unei reduceri a capacității bateriei, o reducere a 
capacității bateriei sub 709s din valoarea nominală poate constitui motiv de garanție.

10. Garanția nu acoperă un produs:
• cu sigiliul de garanție rupt;
• deteriorate de factori externi (deteriorări cauzate de fulgere, supratensiuni în instalațiile de joasă 

tensiune și în rețeaua de alimentare cu energie electrică, inundații, incendii, deteriorări mecanice și 
termice intenționate etc.);

• deteriorat din cauza utilizării necorespunzătoare sau a utilizării neconforme cu manualul;
• deteriorat din cauza conectării necorespunzătoare a altor dispozitive periferice;
• cu urme de reparații neautorizate, modificări neautorizate sau schimbări de design.

Green Cell, Ine.
Garanție limitată
General WarraCondițiile mele

1. Green Cell Inc., cu sediul în New York (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001,  Unite), denumită 
în continuare Garantul, garantează funcționarea corespunzătoare și fără defecțiuni a produsului pe 
întreaga perioadă de garanție.

2. Perioada de garanție va dura 12 luni și se calculează de la data livrării produsului către 
cumpărător.

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

    
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

    
    

 w
w

w
.su

nn
ys

of
t.c

z
   w

w
w

.su
nn

ys
of

t.c
z

© Sunnysoft s.r.o., distribuitor 12 

mailto:support@greencell.global
http://www.greenceii.global/


3. Garanția va fi valabilă numai pentru cumpărătorul inițial al produsului.
4. Domeniul de aplicare teritorial al protecției garanției acoperă Statele Unite ale Americii și Canada.
5. Garanția nu exclude, limitează sau suspendă drepturile cumpărătorului care rezultă din garanția 

implicită de vandabilitate.
6. Pentru a beneficia de garanție, contactați vânzătorul prin e-mail: support@greencell.global. 

Gestionarea reclamației va fi accelerată prin completarea unui formular de reclamație disponibil la 
adresa: greenceII.global.

7. Garantul va informa cumpărătorul cu privire la metoda de procesare a reclamației privind garanția 
(de exemplu, acceptarea sau refuzul acceptării) în termen de 14 zile de la primirea produsului. În 
cazul în care Garantul recunoaște validitatea reclamației, defectul produsului va fi înlăturat de 
către Garant în termen de 14 zile de la data informării
Cumpărătorului de validitatea reclamației. Garantul decide cum să elimine defectul produsului, luând în 
considerare, dacă este posibil, solicitarea Cumpărătorului din formularul de reclamație. În cazul în care 
eliminarea defectelor din cauza gradului de dificultate necesită o cantitate mare de muncă sau măsuri 
suplimentare, această perioadă poate fi prelungită, dar Garantul va depune toate eforturile pentru a 
repara produsul cât mai curând posibil.

8. În cazul recunoașterii valabilității reclamației, garantul acoperă costul de livrare a produsului 
defect către serviciul garantului și costul de livrare a produsului reparat sau înlocuit către 
cumpărător.

9. Răspunderea garantului acoperă numai defectele care rezultă din cauze inerente produsului.
10. Se aplică bateriilor, bateriilor reîncărcabile și produselor care conțin baterii/bateriile reîncărcabile: 

Bateriile sunt supuse  naturale. În cazul unei reduceri a capacității bateriei, o reducere a capacității 
bateriei sub 70% din valoarea nominală poate constitui motiv de garanție.

11. Garanția nu acoperă un produs:
• deteriorate de factori externi (deteriorări cauzate de fulgere, supratensiuni în instalațiile de joasă 

tensiune și în rețeaua de alimentare cu energie electrică, inundații, incendii, deteriorări mecanice și 
termice intenționate etc.);

• deteriorat din cauza utilizării necorespunzătoare sau a utilizării neconforme cu manualul;
• deteriorat din cauza conectării necorespunzătoare a altor dispozitive periferice;
• care este deteriorat din cauza reparațiilor neautorizate, a modificărilor neautorizate sau a 

schimbărilor de design.
12. În măsura permisă de legislația aplicabilă, în niciun caz garantul nu va fi răspunzător pentru orice 

daune indirecte, speciale, accidentale sau consecvente care rezultă din utilizarea sau imposibilitatea 
de a utiliza produsul garantului. Unele state nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale 
sau indirecte, astfel încât limitarea sau excluderea menționată mai sus poate să nu se aplice 
cumpărătorului.

13. Această garanție oferă cumpărătorului drepturi legale specifice, iar cumpărătorul poate avea și alte 
drepturi care variază de la stat la stat.

Furnizor/Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00 Praga 9
Republica Cehă
www.sunnysoft.cz
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©® Green Cell Fresh Energy. Registered trademark. All rights 
reserved. Actual product may differ from pictures. All brand names 
and products are registered trademarks of their respective owners.

Warranty service:

Europe 
Green Cell,

ul. ppor Mieczysława Majdzika 15 dok 36 
32-050 Skawina, Poland 

Tel. +48 12 444 62 47 

North America 
To obtain warranty service, please contact us through the channel 

where you purchased the product.

Manufactured for: CSG S.A., 
ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Poland
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Green Cell GC PowerBoost Car Jump Starter – urządzenie 
do rozruchu samochodu z powerbankiem o pojemności 16 
000 mAh

A1

A4

http://www.sunnysoft.cz/
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ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
1. GC PowerBoost
2. Zaciski z wtykiem EC5
3. Kabel USB-C do USB-C 120 cm (3 stopy 11 cali)
4. Twarde etui ochronne z materiału EVA
5. Instrukcja obsługi

A

UWAGA!

PRZED UŻYCIEM TEGO URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ 
WSZYSTKIE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Nieprzestrzeganie niniejszych środków bezpieczeństwa i zasad eksploatacji może 
spowodować porażenie prądem elektrycznym, wybuch, pożar lub awarię urządzenia, co 
może doprowadzić do obrażeń ciała, śmierci lub szkód materialnych. Urządzenie należy 
używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

CS / CECHY PRODUKTU
• Powerbank (16 000 mAh) z funkcją szybkiego ładowania do laptopów, tabletów, smartfonów i innych urządzeń.

Urządzenia kompatybilne z portem USB.
• Funkcja rozrusznika samochodowego.
• Funkcja ładowarki akumulatora samochodowego z 2 trybami ładowania:

- gdy urządzenie jest podłączone do gniazdka i ładowane (Online),
- gdy urządzenie wykorzystuje energię zgromadzoną w ogniwach do ładowania (offline).

• Wbudowany wyświetlacz OLED z szczegółowymi informacjami o aktualnym trybie pracy i stanie urządzenia.
• Wbudowana latarka LED z 4 trybami pracy (100°, SOP, 10°S, SOS).
• Zabezpieczenia przed: przeciążeniem, nadmiernym rozładowaniem, przetężeniem, zbyt 

wysoką/niską temperaturą, zwarciem, odwrotnym podłączeniem, odwrotnym ładowaniem.
• Wytrzymała i szczelna obudowa spełniająca normę IP64.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
• Przed pierwszym użyciem urządzenia należy je w pełni naładować.
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do akumulatorów ołowiowych 12 V. Używanie go z 

akumulatorami samochodowymi może być niebezpieczne.
akumulatorów o innym składzie chemicznym lub napięciu.

• Praca w pobliżu akumulatora ołowiowego jest niebezpieczna. Akumulatory mogą wytwarzać wybuchowe
podczas normalnej eksploatacji.

• Należy unikać ekstremalnych temperatur. Optymalna temperatura pracy wynosi 0–45 °C.
• Akumulator należy przechowywać w suchym miejscu w temperaturach od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F).

°F). Nie należy pozostawiać urządzenia w samochodzie, jeśli przez dłuższy czas jest ono narażone 
na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Temperatura w samochodzie może szybko 
przekroczyć dopuszczalny zakres temperatur przechowywania i spowodować uszkodzenie 
urządzenia pozostawionego w środku.

• Nie zanurzaj rozrusznika w wodzie.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jest mokre. Jeśli urządzenie jest już włączone i ulegnie 

zamoczeniu, odłącz je od akumulatora samochodowego i natychmiast zaprzestań jego 
użytkowania. Nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za kable.

• Urządzenie należy przechowywać z dala od kurzu, ognia, ciepła i wilgoci.
• Urządzenie należy używać w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie należy go przykrywać.

http://www.sunnysoft.cz/
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Podczas pracy z urządzeniem nie pal papierosów i nie używaj żadnych źródeł iskier elektrycznych ani 
ognia. Nie narażaj urządzenia na działanie materiałów korozyjnych i wybuchowych.
Podczas pracy z akumulatorami ołowiowymi nie należy dotykać ani nosić żadnych metalowych przedmiotów, w 
tym narzędzi, zegarków lub biżuterii. Jeśli metal spadnie na akumulator, może dojść do iskrzenia lub zwarcia, co 
może spowodować porażenie prądem elektrycznym, pożar lub wybuch, które mogą skutkować obrażeniami, 
śmiercią lub zniszczeniem mienia. Urządzenie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt.
Urządzenie może emitować pole elektromagnetyczne. Zawiera elementy magnetyczne, które mogą 
zakłócać działanie rozruszników serca, defibrylatorów lub innych urządzeń medycznych. Jeśli 
posiadasz jakiekolwiek urządzenie medyczne, w tym rozrusznik serca, przed użyciem skonsultuj się z 
lekarzem.
Jeśli cierpisz na jakiekolwiek schorzenie, które Twoim zdaniem może być związane z działaniem 
tego urządzenia, w tym między innymi na napady padaczkowe, zaniki pamięci, zmęczenie oczu lub 
bóle głowy, przed użyciem tego urządzenia skonsultuj się z lekarzem. Korzystanie z wbudowanej 
latarki LED wiąże się z ryzykiem nadwrażliwości na światło.
Nie patrz bezpośrednio na światło LED, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie wzroku. Nie używaj tego urządzenia jako akumulatora 
samochodowego.
Nie należy używać zacisków do zasilania innych urządzeń.
Nie należy demontować ani modyfikować rozrusznika. Demontaż urządzenia może spowodować obrażenia, śmierć 
lub szkody materialne. Spowoduje to również utratę gwarancji.
Nie należy próbować uruchamiać uszkodzonego lub zamarzniętego akumulatora. W przypadku 
nadmiernego nagrzania akumulatora samochodowego należy natychmiast zaprzestać użytkowania 
urządzenia.
Nie należy powodować zwarcia rozrusznika poprzez połączenie czerwonego i czarnego zacisku (zwłaszcza 
w trybie świadomym, gdy zabezpieczenie jest wyłączone).
Nie podłączaj zacisków odwrotnie (szczególnie w trybie ręcznym, gdy zabezpieczenie jest wyłączone).
Nie należy używać uszkodzonego urządzenia, w tym między innymi z pęknięciami na obudowie oraz uszkodzonymi 
kablami lub zaciskami. Nie należy używać urządzenia, jeśli jego kabel zasilający jest uszkodzony. Może to 
spowodować obrażenia osób w wyniku pożaru lub porażenia prądem elektrycznym.
Jeśli rozrusznik pęcznieje, wycieka lub wydziela dziwny zapach, należy natychmiast zaprzestać jego użytkowania.
Nie należy używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorów, aby zapobiec nieprzewidywalnym 
skutkom, które mogą prowadzić do ryzyka pożaru, wybuchu i obrażeń.
W skrajnych przypadkach może dojść do wycieku z urządzenia. Nie należy dotykać wyciekającego płynu 
bezpośrednio rękami ani skórą. W razie kontaktu należy natychmiast przepłukać miejsce kontaktu wodą z mydłem. 
Jeśli wyciekający płyn dostanie się do oczu, należy przepłukiwać je zimną wodą przez co najmniej 10 minut i 
natychmiast zgłosić się do lekarza.
Aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia, zalecamy stosowanie zacisków znajdujących się w zestawie. 
Jeśli chcesz kupić oryginalne zaciski – skontaktuj się z producentem.
W ciągu 30 sekund po pomyślnym uruchomieniu pojazdu należy odłączyć zaciski od akumulatora 
samochodowego. W przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia urządzenia.
Nie uruchamiaj samochodu podczas ładowania urządzenia.
Nie uruchamiaj pojazdu nieprzerwanie z dużą częstotliwością. Przed kolejnym uruchomieniem odczekaj 
30–60 sekund. Nie uruchamiaj pojazdu, jeśli poziom naładowania rozrusznika jest niższy niż 10%. W 
przeciwnym razie urządzenie ulegnie uszkodzeniu.
Po uruchomieniu pojazdu odczekaj co najmniej 30 minut, zanim zaczniesz ładować urządzenie.
Urządzenie należy ładować co najmniej raz na 3 miesiące. Do ładowania należy używać standardowej 
ładowarki. Ładowanie za pomocą ładowarki, która nie spełnia wymagań niniejszej specyfikacji, może 
spowodować trwałe uszkodzenie urządzenia rozruchowego, a nawet jego zapalenie się.
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub czyszczenia 
należy wyłączyć urządzenie. Jeśli urządzenie nie jest używane, należy 
odłączyć je od źródła zasilania.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody materialne, zdrowotne lub utratę życia w przypadku 
nieprzestrzegania któregokolwiek z powyższych środków ostrożności.
Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia nie należy wyrzucać go wraz z zwykłymi odpadami domowymi. W celu
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1. Podłącz końcówkę kabla ECS do rozrusznika.
2. Podłącz zaciski do akumulatora samochodowego (czerwony to biegun dodatni +, a czarny to biegun 

ujemny -).
3. Jedno naciśnięcie przycisku zasilania rozrusznika powoduje przejście do trybu rozruchu pojazdu 

(lub długie naciśnięcie przez 3 sekundy powoduje przejście z trybu ładowania akumulatora do 
trybu rozruchu pojazdu).

4. Poczekaj, aż na wyświetlaczu rozrusznika pojawi się komunikat READY (patrz opis poniżej).
5. Uruchom pojazd, włączając zapłon.
6. Po uruchomieniu pojazdu odłącz zaciski od akumulatora samochodowego.
7. Odłącz kabel od rozrusznika.

B

prawidłowego przetworzenia, utylizacji i recyklingu należy oddać ten produkt do wyznaczonego punktu zbiórki.
INSTRUKCJA OBSŁUGI
Pojawi się pusty ekran. Urządzenie znajduje się w trybie czuwania.

Wyjaśnienie ikon
Jedno naciśnięcie przycisku zasilania powoduje przejście do trybu uruchamiania 

pojazdu. IKONY CO SIĘ WYŚWIETLA CO TO OZNACZA

100 %

Wyświetla się ikona samochodu. 
Następnie pojawia się ikona 
samochodu oraz aktualny poziom 
mocy rozrusznika.

Tryb uruchamiania samochodu jest 
włączony.

10,4 V NIE 
GOTOWE

Wyświetla się napięcie akumulatora 
samochodowego oraz ikona 
samochodu. Komunikat NOT 
READY miga.

Akumulator samochodowy jest 
podłączony do zacisków.

14,4 V
GOTOWY

Wyświetla się napięcie akumulatora, ikona 
samochodu oraz komunikat READY.

Zaciski działają prawidłowo. 
Urządzenie jest gotowe do 
pracy. Można uruchomić pojazd.

Uwaga: Jeśli pojawi się komunikat LOW VOLTAGE, oznacza to, że akumulator samochodowy jest 
głęboko rozładowany. Jeśli chcesz uruchomić samochód, możesz przełączyć się w tryb AWARE i 
uruchomić samochód, ale wyłącznie na własne ryzyko (patrz WŁĄCZANIE TRYBU AWARE).

4,5 V
¿yyy y ¿ pg$T

Wyświetla się napięcie akumulatora 
samochodowego oraz ikona samochodu, a 
komunikat LOW VOLTAGE miga.

Napięcie akumulatora 
samochodowego jest zbyt 
niskie, aby uruchomić pojazd, 
lub akumulator jest uszkodzony:
• jeśli chcesz uruchomić 

samochód, możesz przełączyć 
się w tryb „aware” i uruchomić 
pojazd, ale wyłącznie na własne 
ryzyko (patrz WŁĄCZANIE 
TRYBU AWARE),

• lub możesz spróbować 
naładować akumulator 
samochodowy (zobacz 
ŁADOWANIE

http://www.sunnysoft.cz/


© Sunnysoft s.r.o., dystrybutor 7

www.su
nn

ys
of

t.c
z100 %

ŁADOWANIE AKUMULATORA 
SAMOCHODOWEGO

3 sekundy

W trybie rozruchu pojazdu należy nacisnąć i przytrzymać przycisk przez 3 sekundy, aby przełączyć urządzenie 
w tryb ładowania akumulatora samochodowego. Jeśli do urządzenia rozruchowego podłączona jest 
ładowarka, tryb ładowania akumulatora samochodowego jest domyślnie włączony.
Prąd ładowania wynosi około 3,0 A.

Uwaga! Jeśli akumulator samochodowy jest głęboko rozładowany, zabezpieczenie przed odwrotnym 
podłączeniem i zwarciem może nie działać prawidłowo. Należy zwrócić uwagę na prawidłowe podłączenie 
zacisków i upewnić się, że nie dojdzie do ich zwarcia.

Wyjaśnienie symboli 
IEON

IKONY CO SIĘ WYŚWIETLA

Gdy akumulator samochodowy jest podłączony do zacisków:

CO TO OZNACZA

80 %

Wyświetla się ikona akumulatora 
samochodowego. Następnie wyświetla się 
aktualny poziom mocy rozrusznika oraz ikona 
akumulatora.

Tryb ładowania 
akumulatora 
samochodowego jest 
włączony.

Napięcie akumulatora samochodowego i akumulatora Na 
wyświetlaczu pojawi się ikona akumulatora samochodowego 
oraz komunikat CHARGING ładowanie w 
toku.

Napięcie akumulatora samochodowego i akumulatora samochodowego Akumulator 
samochodowy jest w pełni naładowany
i pojawi się ikona COMPLETE naładowane (14,4 V). Po 60 
sekundach pojawi się komunikat. Urządzenie wyłączy się.

Gdy akumulator samochodowy jest podłączony do zacisków, a rozrusznik się ładuje:

80 %

Wyświetli się ikona akumulatora 
samochodowego. Następnie wyświetli się 
aktualny poziom mocy rozrusznika, ikona 
akumulatora samochodowego oraz ikona 
akumulatora.

Tryb ładowania 
akumulatora 
samochodowego jest 
włączony.

ŁADOWANIE 
13,0 V

14,4 V 
GOTOWE

¿
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Napięcie akumulatora samochodowego i akumulatora Na 
wyświetlaczu pojawi się ikona akumulatora samochodowego w 
trakcie ładowania oraz komunikat CHARGING ładowanie. Pojawi się 

komunikat.
Napięcie akumulatora samochodowego i akumulatora samochodowego Akumulator 
samochodowy jest w pełni
i wyświetla się ikona COMPLETE (14,4 V). Po 60 sekundach 
zapala się komunikat. Urządzenie wyłączy się.

Jeśli akumulator samochodowy nie jest podłączony do zacisków, a rozrusznik się ładuje:

80 %
Wyświetli się ikona akumulatora 
samochodowego. Następnie wyświetli się 
aktualny poziom mocy rozrusznika, ikona 
akumulatora samochodowego oraz migająca 
ikona ładowanego akumulatora (od pustego do 
pełnego).

Rozrusznik się ładuje.

Aktualny poziom mocy rozrusznika Rozrusznik jest w pełni 
naładowany (100°s), a ikona akumulatora samochodowego jest

naładowany. Po 60 s
. Urządzenie wyłączy się.

Uwaga: Podczas ładowania można jednocześnie korzystać z niektórych wyjść.

PRZEŁĄCZANIE TRYBÓW

sekundy

sekundy

Po włączeniu zasilania poprzez naciśnięcie przycisku można w dowolnym momencie, przytrzymując go przez 
3 sekundy, przełączać się między trybem rozruchu a trybem ładowania akumulatora samochodowego.

WŁĄCZANIE TRYBU POMOCY
Uwaga: Z tego trybu należy korzystać wyłącznie w przypadku głęboko rozładowanego akumulatora w słuchawce.

° sekundy

Aby włączyć tryb świadomości, należy nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przycisk zasilania oraz przycisk 
latarki przez 3 sekundy.

Uwaga! Ten tryb jest przeznaczony wyłącznie dla 12-woltowych akumulatorów ołowiowych do samochodów o 
napięciu poniżej 5 V. Z trybu tego powinni korzystać wyłącznie doświadczeni i świadomi użytkownicy, ponieważ w 
tym trybie wyłączone są zabezpieczenia przed odwrotnym podłączeniem i zwarciem. W żadnym wypadku nie 
należy na krótko

ŁADOWANIE 
13,0 V

14,4 V PEŁNE

!

100 %

"
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zacisków, ponieważ może to spowodować uszkodzenie urządzenia i poparzenia.

IKONY

Objaśnienia dotyczące 

wyświetlacza ICONS – CO JEST 

WYŚWIETLANE

Wyświetla się wykrzyknik.

CO TO OZNACZA

Tryb powiadomień jest włączony.

READY

Wyświetla się wykrzyknik oraz Zaciski reagują.
Zapala się komunikat READY. Urządzenie jest gotowe do 
pracy. Na stronie internetowej

można je uruchomić.

IKONY
Niskie 
napięci
e

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
CO SIĘ DZIEJE CO NALEŻY ZROBIĆ

g$y
NISKIE NAPIĘCIE

Wyświetla się napięcie akumulatora 
samochodowego oraz ikona samochodu, a 
komunikat „LOW VOLTAGE” miga.

Napięcie akumulatora samochodowego jest 
zbyt niskie, aby uruchomić pojazd, lub 
akumulator jest uszkodzony:
• jeśli chcesz uruchomić samochód, 

możesz przełączyć się w tryb 
„aware” i uruchomić pojazd, ale 
wyłącznie na własne ryzyko (patrz 
WŁĄCZANIE TRYBU „AWARE”),

• lub możesz spróbować 
naładować akumulator 
samochodowy (patrz 
ŁADOWANIE 
AKUMULATORA 
SAMOCHODOWEGO).

Rozładowany akumulator

5 %
NISKI POZIOM 
NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA

Wyświetla się ikona samochodu, miga 
aktualny poziom mocy rozrusznika oraz 
komunikat LOW BATTERY (w trybie 
uruchamiania samochodu).

Poziom naładowania akumulatora 
rozruchowego jest niższy niż 10°S. 
Należy go naładować (patrz 
ŁADOWANIE URZĄDZENIA DO 
ROZRUCHU AWARYJNEGO).

5 %
NISKI POZIOM 
NAŁADOWANIA 
AKUMULATORA

Wyświetla się ikona akumulatora 
samochodowego, aktualny poziom 
naładowania rozrusznika oraz komunikat 
LOW BATTERY.
migają (w trybie ładowania akumulatora).

Poziom naładowania akumulatora 
rozrusznika jest niższy niż 10°S. Należy 
go naładować (patrz ŁADOWANIE 
AKUMULATORA ROZRUSZNIKA).

Ładowanie odwrotne

Wyświetli się symbol RC, a brzęczyk 
będzie włączony do momentu 
usunięcia usterki.

Wykryto ładowanie wsteczne. Napięcie na 
zaciskach jest wyższe niż napięcie 
rozrusznika. Zaciski nie przewodzą prądu. 
Usunąć usterkę.

http://www.sunnysoft.cz/
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WYKORZYSTANIE ROZRUSZNIKA JAKO LATARKI LED
1. Jedno naciśnięcie przycisku włącza diodę LED.
2. Po włączeniu trybu oświetlenia: a) krótkim naciśnięciem przycisku raz w ciągu 10 s przełącz na 

jasność 50°+ lub b) krótkim naciśnięciem przycisku raz po upływie ponad 10 s od włączenia 
lampy LED wyłącz ją.

3. Po włączeniu trybu jasności 509£: a) krótkim naciśnięciem przycisku raz w ciągu 10 s przełącz na 
jasność 10°a lub b) krótkim naciśnięciem przycisku raz po upływie ponad 10 s od włączenia tego trybu 
wyłącz diodę LED.

4. Po włączeniu trybu jasności 10S: a) krótkim naciśnięciem przycisku raz w ciągu 10 s przełącz na 
tryb SOS (w tym trybie 100% jasności, 500 ms włączone, 500 ms wyłączone) lub b) ponownym 
krótkim naciśnięciem przycisku wyłącz diodę LED.

ŁADOWANIE URZĄDZEŃ 
MOBILNYCH
Uwaga: Jeśli oba porty USB-A są używane jednocześnie, dzielą napięcie 5 V/4 A. Gdy jedno z wyjść jest 
odłączone, drugie może ponownie uzyskać wzmocnienie do szybkiego ładowania 18 W.

1. Podłącz kabel ładujący do portu wyjściowego urządzenia (USB-A lub USB-C).
2. Drugi koniec kabla podłącz do portu wejściowego telefonu komórkowego lub innego urządzenia.
3. W przypadku ładowania przez port USB-A należy nacisnąć przycisk zasilania. W przeciwnym 
razie ładowanie się nie rozpocznie.
4. Po całkowitym naładowaniu należy odłączyć urządzenie mobilne od sieci.

D

Odwrotne podłączenie
Pojawi się ikona pioruna, a sygnał 
dźwiękowy będzie się włączał, dopóki 
usterka nie zostanie usunięta.

Odwrócone podłączenie zacisków. 
Napięcie akumulatora samochodowego 
wynosi 5 V. Zaciski nie przewodzą prądu. 
Usunąć usterkę.

Zwarcie

Pojawi się ikona pioruna, a sygnał 
dźwiękowy będzie się włączał, dopóki 
usterka nie zostanie usunięta.

Zwarcie czerwonych/czarnych zacisków w 
trybie ładowania lub rozruchu akumulatora 
samochodowego (bez uszkodzeń ani 
iskrzenia). Usunąć usterkę.

Zbyt wysoka/niska temperatura

Pojawi się ikona termometru, a 
sygnał dźwiękowy będzie włączony 
do momentu usunięcia usterki.

Temperatura jest zbyt wysoka/niska, by 
urządzenie mogło działać prawidłowo. 
Temperatura robocza urządzenia 
rozruchowego wynosi 0–45 °C (32–113 °F). 
Usuń usterkę.

Tryb Aware

!
Wyświetla się wykrzyknik. Tryb ostrzegawczy jest włączony. 

Zabezpieczenie przed połączeniem 
zwrotnym i zwarciem jest wyłączone. 
Zaciski przewodzą prąd. Zobacz 
WŁĄCZANIE TRYBU 
OSTRZEGAWCZEGO
.

http://www.sunnysoft.cz/
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Nazwa 

Model 

Pojemność

Moc znamionowa 

Wejście

Wyjście

Wyjście całkowite

Wyjście wysokoprądowe (złącze 

ECS) Wymiary

Masa Stopień 

ochrony 

Temperatura 

pracy 

Temperatura 

ładowania

Temperatura przechowywania

GC PowerBoost 

CJSGC01

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

Zasilanie USB-C1: 5 V–3 A / 9 V–3 A / 12 V–3 A / 15 V–3 A / 
20 V=---3 A (maks. 60 W)
Zasilanie USB-CI: 5 V—3 A / 9 V—3 A / 12 V—3 A / 15 V=—3 
A / 20 V=-3 A (maks. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V—2,4 A / 9 V—2 A / 12 V 
=—1,5 A (maks. 18 W)
USB-AI/A2 wszystkie tryby pracy: 5 V--4 A (maks. 
20 W) 80 W
Prąd szczytowy 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 cala)

750 g (26,5 uncji) 

IP64

od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

od 0 °C do 45 °C (od 32 °F do 113 °F)

od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

INFORMACJE REGULACYJNE

Zgodność z dyrektywą RoHS
Niniejszy produkt jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym (RoHS) oraz jej zmianami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, rozporządzenie WE nr 
1907/2006) to unijne ramy regulacyjne dotyczące substancji chemicznych. Firma CSG S.A. spełnia 
wszystkie wymagania
rozporządzenia i zobowiązujemy się do przekazywania naszym klientom informacji o obecności substancji 
wzbudzających szczególne obawy (SVHC) zgodnie z rozporządzeniem REACH.

ŁADOWANIE ROZRUSZNIKA
1. Podłącz kabel ładujący USB-C do portu wejściowego 
rozrusznika.

E

2. Drugi koniec kabla podłącz do gniazdka 220 V (110 V) za pomocą zasilacza. Po podłączeniu urządzenia 
do źródła zasilania rozpocznie się ładowanie, a urządzenie automatycznie przełączy się w tryb 
ładowania akumulatora samochodowego.

3. Gdy rozrusznik jest w pełni naładowany, wyświetla się wartość 100%.

http://www.sunnysoft.cz/
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Symbol WEEE oznacza, że zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami produkt oraz zawarte w 
nim baterie należy utylizować oddzielnie od odpadów komunalnych. Po zakończeniu okresu 
użytkowania tego produktu należy go oddać do punktu zbiórki wyznaczonego przez lokalne władze 
w celu bezpiecznej utylizacji lub recyklingu. Selektywna zbiórka i recykling produktu, jego akcesoriów 
elektrycznych oraz baterii pomogą oszczędzać zasoby naturalne, chronić zdrowie ludzi i dbać o 
środowisko.

Informacje dotyczące zgodności z przepisami FCC

Unikalny identyfikator: CJSGC01

Osoba odpowiedzialna:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018, Nowy 
Jork, NY, JOOOJ -3006
Nr tel.:
USA *1 (325) 400-1305
UE +48 J2 444 62 47

Urządzenie to spełnia wymagania części 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja podlega następującym dwóm 
warunkom:
(1) Urządzenie to nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz
(2) urządzenie to musi być w stanie znosić wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą 
powodować niepożądane działanie.
Ostrzeżenie: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez podmiot odpowiedzialny za 
zgodność, mogą spowodować utratę uprawnień użytkownika do eksploatacji urządzenia.
Uwaga: Urządzenie to zostało przetestowane i spełnia limity dla urządzeń cyfrowych klasy B zgodnie z częścią 15 
przepisów FCC. Limity te zostały opracowane w celu zapewnienia odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi 
zakłóceniami w instalacjach mieszkaniowych. Urządzenie to generuje, wykorzystuje i może emitować energię o 
wysokiej częstotliwości, a jeśli nie zostanie zainstalowane i użytkowane zgodnie z instrukcją,
może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że w konkretnej instalacji 
zakłócenia nie wystąpią. Jeśli urządzenie to powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radiowym lub 
telewizyjnym, co można stwierdzić poprzez wyłączenie i włączenie urządzenia, zalecamy użytkownikowi 
podjęcie próby wyeliminowania zakłóceń poprzez zastosowanie jednego lub kilku z poniższych środków:

- Zmienić kierunek lub przenieść antenę odbiorczą.
• Zwiększ odległość między urządzeniem a odbiornikiem.
• Podłącz urządzenie do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony jest odbiornik.
• Skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.

UWAGA: Ten produkt może narażać użytkownika na działanie substancji chemicznych, w tym 
sadzy i niklu, o których władze stanu Kalifornii stwierdziły, że powodują raka oraz wady wrodzone 
lub inne uszkodzenia rozrodcze. Więcej informacji można znaleźć na stronie 
www.P65Warnings.ca.gov.

"

http://www.sunnysoft.cz/
http://www.p65warnings.ca.gov/
http://www.p65warnings.ca.gov/
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OGÓLNE WARUNKI GWARANCJI
1. Spółka CSG S.A. z siedzibą w Krakowie (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Polska), zwana dalej 

Gwarantem, gwarantuje prawidłowe i bezawaryjne działanie produktu przez cały okres gwarancji.
2. Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy i liczy się od daty dostawy produktu do nabywcy.
3. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Unię Europejską, kraje Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego, Wielką Brytanię, Rosję, Ukrainę, Turcję i Albanię.
4. Gwarancja nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw nabywcy wynikających z dorozumianej 

gwarancji na wady. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Unię Europejską, kraje 
Europejskiego Obszaru Gospodarczego, Wielką Brytanię, Rosję, Ukrainę, Turcję i Albanię. Gwarancja 
nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw kupującego wynikających z ustawowej gwarancji na 
wady.

5. Aby skorzystać z gwarancji, należy skontaktować się ze sprzedawcą za pośrednictwem poczty 
elektronicznej: support@greencell.global. Wypełnienie formularza reklamacyjnego, dostępnego 
pod adresem: www.greenceII.global, przyspieszy rozpatrzenie reklamacji.

6. Gwarant poinformuje Kupującego o sposobie rozpatrzenia reklamacji (tj. jej przyjęciu lub 
odrzuceniu) w ciągu 14 dni od odbioru produktu. W przypadku uznania przez Gwaranta 
zasadności reklamacji wada produktu zostanie
w ciągu 14 dni od dnia, w którym poinformował Kupującego o zasadności reklamacji. O sposobie 
usunięcia wady produktu decyduje Gwarant, uwzględniając, w miarę możliwości, żądanie Kupującego 
podane w formularzu reklamacyjnym. Jeśli usunięcie wady, ze względu na stopień trudności, wymaga 
dużego nakładu pracy lub dodatkowych działań, termin ten może ulec przedłużeniu, jednak Gwarant 
dołoży wszelkich starań, aby produkt został naprawiony jak najszybciej.

7. W przypadku uznania zasadności reklamacji Gwarant pokrywa koszty dostarczenia wadliwego produktu 
do serwisu Gwaranta oraz koszty dostarczenia naprawionego lub wymienionego produktu do Kupującego.

8. Odpowiedzialność Gwaranta dotyczy wyłącznie wad wynikających z przyczyn właściwych dla produktu.
9. Dotyczy to baterii, akumulatorów oraz produktów zawierających baterie/akumulatory: Baterie 

podlegają naturalnemu zużyciu. W przypadku spadku pojemności baterii spadek jej pojemności 
poniżej 70% wartości nominalnej może stanowić podstawę do skorzystania z gwarancji.

10. Gwarancja nie obejmuje produktu:
• z naruszonym plombą gwarancyjną;
• uszkodzony w wyniku czynników zewnętrznych (uszkodzenia spowodowane uderzeniem pioruna, 

przepięciem w instalacji niskonapięciowej i sieci zasilającej, zalaniem, pożarem, umyślnym 
uszkodzeniem mechanicznym lub termicznym itp.);

• uszkodzony w wyniku nieprawidłowego użytkowania lub użytkowania niezgodnego z instrukcją obsługi;
• uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego podłączenia innych urządzeń peryferyjnych;
• z śladami nieautoryzowanych napraw, nieautoryzowanych modyfikacji lub zmian konstrukcyjnych.

Green Cell, Inc. 
Ograniczona 
gwarancja – 
Warunki ogólne

1. Firma Green Cell Inc. z siedzibą w Nowym Jorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, 
Stany Zjednoczone), zwana dalej Gwarantem, gwarantuje prawidłowe i bezawaryjne działanie 
produktu przez cały okres gwarancji.

2. Okres gwarancji wynosi 12 miesięcy i liczy się od daty dostawy produktu do nabywcy.

http://www.sunnysoft.cz/
mailto:support@greencell.global
http://www.greenceii.global/
http://www.greenceii.global/
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3. Z gwarancji może skorzystać wyłącznie pierwotny nabywca produktu.
4. Zakres terytorialny ochrony gwarancyjnej obejmuje Stany Zjednoczone i Kanadę.
5. Gwarancja nie wyklucza, nie ogranicza ani nie zawiesza praw nabywcy wynikających z 

dorozumianej gwarancji przydatności do sprzedaży.
6. Aby skorzystać z gwarancji, należy skontaktować się ze sprzedawcą za pośrednictwem poczty 

elektronicznej: support@greencell.global. Wypełnienie formularza reklamacyjnego, dostępnego 
pod adresem: greenceII.global, przyspieszy rozpatrzenie reklamacji.

7. Gwarant poinformuje kupującego o sposobie rozpatrzenia reklamacji (tj. jej przyjęciu lub 
odrzuceniu) w ciągu 14 dni od odbioru produktu. W przypadku uznania przez Gwaranta 
zasadności reklamacji wada produktu zostanie usunięta przez Gwaranta w ciągu 14 dni od 
dnia poinformowania kupującego o uznaniu reklamacji.
Kupujący o zasadności reklamacji. Gwarant podejmie decyzję o sposobie usunięcia wady produktu, 
uwzględniając w miarę możliwości żądanie Kupującego określone w formularzu reklamacyjnym. 
Jeżeli usunięcie wady, ze względu na stopień trudności, wymaga znacznego nakładu pracy lub 
dodatkowych działań, termin ten może ulec przedłużeniu, jednak Gwarant dołoży wszelkich starań, 
aby produkt został naprawiony jak najszybciej.

8. W przypadku uznania zasadności reklamacji Gwarant pokrywa koszty dostarczenia 
wadliwego produktu do serwisu Gwaranta oraz koszty dostarczenia naprawionego lub 
wymienionego produktu do Kupującego.

9. Odpowiedzialność Gwaranta dotyczy wyłącznie wad wynikających z przyczyn właściwych dla produktu.
10. Dotyczy to baterii, akumulatorów oraz produktów zawierających baterie/akumulatory: 

Baterie podlegają naturalnemu zużyciu. W przypadku spadku pojemności baterii spadek jej 
pojemności poniżej 70% wartości nominalnej może stanowić podstawę do skorzystania z 
gwarancji.

11. Gwarancja nie obejmuje produktu:
• uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi (uszkodzenia spowodowane uderzeniem 

pioruna, przepięciem w instalacji niskonapięciowej i sieci zasilającej, zalaniem, pożarem, umyślnym 
uszkodzeniem mechanicznym i termicznym itp.);

• uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego użytkowania lub użytkowania niezgodnego z instrukcją obsługi;
• uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego podłączenia innych urządzeń peryferyjnych;
• urządzenie, które uległo uszkodzeniu w wyniku nieautoryzowanych napraw, 

nieautoryzowanych modyfikacji lub zmian konstrukcyjnych.
12. W zakresie dozwolonym przez obowiązujące przepisy prawne Gwarant w żadnym wypadku nie 

ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody pośrednie, szczególne, przypadkowe lub 
wynikowe powstałe w wyniku użytkowania lub niemożności użytkowania produktu Gwaranta. 
Niektóre państwa nie zezwalają na wyłączenie lub ograniczenie odpowiedzialności za szkody 
przypadkowe lub wynikowe, więc powyższe ograniczenie lub wyłączenie może nie mieć 
zastosowania do Kupującego.

13. Niniejsza gwarancja zapewnia Kupującemu określone prawa wynikające z przepisów prawa, a 
Kupujący może posiadać również inne prawa, które różnią się w poszczególnych krajach.

 

Dystrybutor 
Sunnysoft s.r.o. 
Kovanecká 2390/1a 
190 00 Praga 9 
Republika Czeska 
www.sunnysoft.cz

http://www.sunnysoft.cz/
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Green Cell GC PowerBoost Car Jump Starter – zaganjalnik z 
zunanjo baterijo 16000mAh

© Sunnysoft s.r.o., distributer 1
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VSEBINA EMBALAŽE
1. GC PowerBoost
2. Sponke s konektorjem EC5
3. Kabel USB-C na USB-C, dolžina 120 cm (3 čevlji 11 

palcev)
4. Trd zaščitni etui iz EVA
5. Navodila za uporabo

A

POZOR!

PREDEN UPORABITE TO NAPRAVO, POZORNO PREBERITE IN RAZUMITE VSA VARNOSTNA 
PRAVILA.

NEVARNOST!

Neupoštevanje teh varnostnih in obratovalnih ukrepov lahko povzroči električni udar, 
eksplozijo, požar ali okvaro naprave, kar lahko povzroči poškodbe oseb, smrt ali 
materialno škodo. Napravo uporabljajte izključno za namene, za katere je namenjena.

CS / ZNAČILNOSTI PROIZVODA
• Powerbanka (16 000 mAh) s hitrim polnjenjem za prenosne računalnike, tablične računalnike, pametne telefone 

in druge naprave.
Združljiva z napravami z USB-priključkom.

• Funkcija avtomobilskega zaganjalnika.
• Funkcija polnilnika avtomobilske baterije z 2 načini polnjenja baterije:

- ko je naprava priključena na vtičnico in se polni (Online),
- ko naprava za polnjenje uporablja energijo, shranjeno v celicah (offline).

• Vgrajen OLED-zaslon s podrobnimi informacijami o trenutnem načinu delovanja in stanju naprave.
• Vgrajena LED-svetilka s 4 načini (100°, SOP, 10°S, SOS).
• Zaščita pred: preobremenitvijo, prekomernim praznjenjem, prevelikim tokom, previsoko/nizko 

temperaturo, kratkim stikom, povratnim priklopom, povratnim polnjenjem.
• Trpežno in neprepustno ohišje, ki izpolnjuje standard IP64.

VARNOSTNA PRAVILA
• Pred prvo uporabo naprave jo popolnoma napolnite.
• Naprava je namenjena izključno za 12-voltne svinčene akumulatorje. Uporaba z avtomobilskimi 

akumulatorji je lahko nevarna.
baterije z drugačno kemijsko sestavo ali napetostjo.

• Delo v bližini svinčene baterije je nevarno. Baterije lahko med običajnim delovanjem sproščajo eksplozivne
pline.

• Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Optimalna delovna temperatura je 0–45 °C.
• Starter shranjujte na suhem mestu pri temperaturah od -20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F).

°F). Naprave ne puščajte v avtomobilu, če je dalj časa izpostavljena neposrednemu soncu. 
Temperatura v avtomobilu lahko hitro preseže dovoljeno območje shranjevanja in poškoduje napravo, 
ki je ostala v njem.

• Starterja ne potapljajte v vodo.
• Naprave ne uporabljajte, če je mokra. Če je že v delovanju in se zmoči, jo odklopite od 

avtomobilske baterije in takoj prenehajte z njeno uporabo. Naprave ne odklapljajte z vlečenjem 
za kable.

• Napravo hranite stran od prahu, ognja, toplote in vlažnega okolja.
• Napravo uporabljajte v dobro prezračenih prostorih. Ne pokrivajte je.

http://www.sunnysoft.cz/
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Med delom z napravo ne kadite in ne uporabljajte virov električnih isker ali ognja. Naprave ne 
izpostavljajte korozivnim in eksplozivnim snovem.
Med delom s svinčevimi akumulatorji ne ravnajte s kovinskimi predmeti, vključno z orodjem, urami ali nakitom, niti 
jih ne nosite. Če na akumulator pade kovina, lahko pride do iskrenja ali kratkega stika, kar lahko povzroči 
električni udar, požar ali eksplozijo, ki lahko povzroči poškodbe, smrt ali materialno škodo. Napravo hranite izven 
dosega otrok in živali.
Naprava lahko oddaja elektromagnetno polje. Vsebuje magnetne sestavne dele, ki lahko motijo 
delovanje srčnih spodbujevalnikov, defibrilatorjev ali drugih medicinskih naprav. Če imate kakršno koli 
medicinsko napravo, vključno s srčnim spodbujevalnikom, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom.
Če imate kakršno koli zdravstveno stanje, za katerega menite, da bi ga ta naprava lahko vplivala, 
med drugim vključno z napadi, izgubo spomina, utrujenostjo oči ali glavoboli, se pred uporabo te 
naprave posvetujte s svojim zdravnikom. Uporaba vgrajene LED-svetilke vključuje nevarnost 
občutljivosti na svetlobo.
Ne glejte neposredno v svetlobo LED-svetilke, saj lahko pride do poškodbe vida. 
Te naprave ne uporabljajte kot avtomobilsko baterijo.
Sponk ne uporabljajte za napajanje drugih naprav.
Starterja ne razstavljajte in ne spreminjajte. Razstavljanje naprave lahko povzroči poškodbe, smrt ali materialno 
škodo. Prav tako bo to povzročilo izgubo garancije.
Ne poskušajte zagnati poškodovanega ali zamrznjenega akumulatorja. Če se avtomobilski akumulator 
prekomerno segreje, takoj prenehajte z uporabo naprave.
Ne povzročajte kratkega stika v zagonu s povezovanjem rdeče in črne sponke (zlasti v načinu z zavestnim 
izklopom, ko je zaščita izklopljena).
Ne priključujte sponk v napačnem vrstnem redu (zlasti v načinu, ko je zaščita izklopljena).
Ne uporabljajte poškodovane naprave, med drugim tudi tiste z razpokami na ohišju ter poškodovanimi kabli ali 
sponkami. Ne uporabljajte naprave, če je njen napajalni kabel poškodovan. To lahko povzroči poškodbe oseb zaradi 
požara ali električnega udara.
Če se zaganjalnik razširi, iz njega uhaja tekočina ali oddaja nenavaden vonj, takoj prenehajte z njegovo uporabo.
Ne uporabljajte poškodovanih ali predelanih akumulatorjev, da bi preprečili nepredvidljive posledice, ki 
lahko povzročijo nevarnost požara, eksplozije in poškodb.
V skrajnih primerih lahko pride do puščanja naprave. Iztekle tekočine se ne dotikajte neposredno z rokami ali kožo. 
V primeru stika takoj sperite z milom in vodo. Če iztekla tekočina pride v stik z očmi, oči izpirajte s hladno vodo 
najmanj 10 minut in takoj poiščite zdravniško pomoč.
Za pravilno delovanje naprave priporočamo uporabo sponk, ki so del paketa. Če želite kupiti originalne sponke, 
se obrnite na proizvajalca.
V 30 sekundah po uspešnem zagonu vozila odstranite sponke z avtomobilske baterije. V nasprotnem primeru 
lahko pride do poškodbe naprave.
Med polnjenjem naprave ne zaganjajte avtomobila.
Vozila ne zaganjajte neprekinjeno in preveč pogosto. Pred naslednjim zagonom počakajte 30–60 sekund. 
Vozila ne zaganjajte, če je raven napolnjenosti akumulatorja nižja od 10 %. V nasprotnem primeru bo 
prišlo do poškodbe naprave.
Po zagonu vozila počakajte vsaj 30 minut, preden začnete napravo polniti.
Napravo polnite vsaj enkrat na 3 mesece. Za polnjenje uporabljajte standardni polnilnik. Polnjenje s 
polnilnikom, ki ne izpolnjuje zahtev te specifikacije, lahko povzroči trajno poškodbo zaganjalne naprave 
ali celo njen vžig.
Pred kakršnim koli vzdrževanjem ali čiščenjem napravo izklopite. Če naprave ne 
uporabljate, jo odklopite iz napajalnega vira.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo na premoženju, zdravju ali življenju v primeru neupoštevanja 
katerega koli od zgoraj navedenih ukrepov.
Po izteku življenjske dobe naprave je ne odlagajte med običajne gospodinjske odpadke. Za

http://www.sunnysoft.cz/
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1. Priključite konec kabla ECS na starter.
2. Priključite sponke na avtomobilsko baterijo (rdeča je pozitivna +, črna pa negativna -).
3. Z enim pritiskom na gumb za vklop zaganjalnika preklopite v način zagona vozila (ali z dolgim 

pritiskom za 3 sekunde preklopite iz načina polnjenja akumulatorja v način zagona vozila).
4. Počakajte, da se na zaslonu zaganjalnika prikaže sporočilo READY (glejte opis spodaj).
5. Zagnajte vozilo tako, da vklopite kontakt.
6. Po zagonu vozila odstranite sponke z avtomobilske baterije.
7. Odklopite kabel iz zaganjalnika.

B

pravilno obdelavo, predelavo in recikliranje ta izdelek odnesite na določeno zbirno mesto.
NAVODILA ZA UPORABNIKE
Prikaže se prazen zaslon. Naprava je v stanju pripravljenosti.

Prikaz pojasnil ikon
Z enim pritiskom na gumb za vklop preklopite v način zagona vozila. IKONE

KAJ SE PRIKAZUJE KAJ TO POMENI

100 %

Prikaže se ikona avtomobila. Nato 
se prikažeta ikona avtomobila in 
trenutna raven moči zaganjalnika.

Način zagona avtomobila je vklopljen.

10,4 V 
NEPREPRAVLJEN
O

Prikaže se napetost avtomobilske 
baterije in ikona avtomobila. 
Sporočilo NOT READY utripa.

Avtomobilska baterija je priključena na 
sponke.

14,4 V
PRIPRAVLJEN

Prikaže se napetost akumulatorja, ikona 
avtomobila in sporočilo READY.

Sponke delujejo. Naprava je 
pripravljena za delovanje. 
Avtomobil lahko zagnate.

Opomba: Če se prikaže sporočilo LOW VOLTAGE, to pomeni, da je avtomobilski akumulator močno 
izpraznjen. Če želite zagnati avtomobil, lahko preklopite v način AWARE in zagnate avtomobil, vendar le 
na lastno odgovornost (glejte VKLOP NAČINA AWARE).

4,5 V
¿yyy y ¿ pg$T

Prikaže se napetost avtomobilskega 
akumulatorja in ikona avtomobila, utripa pa 
sporočilo LOW VOLTAGE.

Napetost avtomobilskega 
akumulatorja je premajhna za 
zagon vozila ali je akumulator 
poškodovan:
• če želite zagnati vozilo, lahko 

preklopite v način »aware« in 
zagnate vozilo, vendar le na 
lastno odgovornost (glejte 
VKLOP NAČINA AWARE),

• ali pa lahko poskusite 
napolniti avtomobilski 
akumulator (glejte 
POLNJENJE
AVTOMOBILSKEGA AKUMULATORJA).

http://www.sunnysoft.cz/
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POLNJENJE 
AVTOMOBILSKEGA 
AKUMULATORJA

3 sekunde

V načinu zagona vozila s 3-sekundnim pritiskom na gumb preklopite v način polnjenja avtomobilske baterije. 
Če je k zagonski napravi priključen polnilnik, je način polnjenja avtomobilske baterije privzeto vklopljen.
Polnilni tok znaša približno 3,0 A.

Pozor! Če je avtomobilska baterija močno izpraznjena, zaščita pred povratnim priklopom in kratkim stikom 
morda ne deluje pravilno. Bodite pozorni na pravilno priključitev sponk in pazite, da ne pride do kratkega 
stika.

Prikaz pojasnil IEON

IKONE KAJ SE PRIKAZUJE

Ko je avtomobilska baterija priključena na sponke:
KAJ TO POMENI

80 %

Prikaže se ikona avtomobilske baterije. Nato se 
prikaže trenutna raven moči zaganjalnika in ikona 
baterije.

Način polnjenja 
avtomobilskega 
akumulatorja je 
vklopljen.

Napetost avtomobilskega akumulatorja in avtomobilskega 
akumulatorja Na zaslonu se 
prikaže ikona avtomobilskega akumulatorja in napis 
CHARGING se polni.

Napetost avtomobilske baterije in avtomobilske baterije Avtomobilska baterija je popolnoma
in se prikaže ikona COMPLETE napolnjeno (14,4 V). Po 60 
sekundah se prikaže sporočilo. Naprava se izklopi.

Ko je avtomobilska baterija priključena na sponke in se starter polni:

80 %

Prikaže se ikona avtomobilske baterije. Nato se 
prikaže trenutna raven moči zaganjalnika, ikona 
avtomobilske baterije in ikona baterije.

Način polnjenja 
avtomobilskega 
akumulatorja je vklopljen.

POLNJENJE 
13,0 V

14,4 V POLNO

¿

http://www.sunnysoft.cz/
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Napetost avtomobilskega akumulatorja in akumulatorja Na 
zaslonu se prikaže ikona avtomobilskega akumulatorja, ki se polni, 
in napis CHARGING polnjenje. Prikaže se 

sporočilo.
Napetost avtomobilske baterije in avtomobilske baterije Avtomobilska baterija je popolnoma
in prikaže se ikona COMPLETE (14,4 V). Po 60 sekundah se 
prižge sporočilo. Naprava se izklopi.

Če avtomobilska baterija ni priključena na sponke in se starter polni:

80 %
Prikaže se ikona avtomobilske baterije. Nato se 
prikaže trenutna raven moči zaganjalnika, ikona 
avtomobilske baterije in utripa ikona polnjenja 
baterije (od prazne do polne).

Starter se polni.

Trenutna raven moči zaganjalnika Starter je popolnoma 
(100°s) napolnjen in ikona avtomobilske baterije je napolnjena. Po 60 s se
. Naprava se izklopi.

Opomba: Med polnjenjem je mogoče hkrati uporabljati nekatere izhode.

PREKLOP MED NAČINI

sekund

sekunde

Po vklopu napajanja lahko kadarkoli s 3-sekundnim pritiskom na gumb preklopite med načinom zagona in 
načinom polnjenja avtomobilske baterije.

VKLOP NAČINA OPOMINJANJA
Opomba: Ta način uporabite le v primeru močno izpraznjenega akumulatorja v slušalnici.

° sekunde

Če hkrati pritisnete in 3 sekunde držite gumb za vklop ter gumb za svetilko, vklopite način »z zavestjo«.

Pozor! Ta način je namenjen izključno 12-voltnim svinčevim avtomobilskim akumulatorjem z napetostjo, nižjo od 5 V. 
Način »z zavestjo« naj uporabljajo le izkušeni in odgovorni uporabniki, saj so v tem načinu izklopljene zaščite pred 
povratnim priklopom in kratkim stikom. V nobenem primeru ne smete kratko stikati

POLNJENJE 
13,0 V

14,4 V POLN

!

100 %

"

http://www.sunnysoft.cz/
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spon, saj lahko pride do poškodbe naprave in opeklin.

IKONE

Pojasnilo k zaslonu – kaj se 

prikaže

Prikaže se klicaj.
KAJ TO POMENI

Način opozoril je vklopljen.

READY

Prikaže se klicaj in Sponke delujejo.
Prikaže se sporočilo READY. Naprava je pripravljena za 
delo. Na spletni strani

lahko začne delovati.

IKONE
Nizka 
napeto
st

REŠEVANJE TEŽAV
KAJ SE DOGAJA KAJ NAREDITI

g$y
NIZKA NAPETOST

Prikaže se napetost avtomobilske baterije in 
ikona avtomobila, utripa pa tudi sporočilo 
LOW VOLTAGE.

Napetost avtomobilske baterije je 
premajhna za zagon vozila ali je 
avtomobilska baterija poškodovana:
• če želite zagnati vozilo, lahko 

preklopite v način »aware« in zagnate 
vozilo, vendar le na lastno 
odgovornost (glejte VKLOP 
NAČINA »AWARE«),

• ali pa lahko poskusite 
napolniti avtomobilski 
akumulator (glejte 
POLNJENJE 
AVTOMOBILSKEGA 
AKUMULATORJA).

Prazna baterija

5 %
NIZKA RAVEN 
AKUMULATORJA

Prikaže se ikona avtomobila, utripa 
trenutna raven moči zaganjalnika in 
sporočilo LOW BATTERY (v načinu 
zaganjanja avtomobila).

Raven napolnjenosti akumulatorja 
zaganjalnika je nižja od 10°S. Akumulator 
morate napolniti (glejte POLNJENJE 
JUMPSTARTÉRA).

5 %
NIZKA RAVEN 
AKUMULATORJA

Prikaže se ikona avtomobilske baterije, 
trenutna raven napolnjenosti zaganjalnika 
in sporočilo LOW BATTERY.
utripa (v načinu polnjenja akumulatorja).

Raven napolnjenosti akumulatorja 
zaganjalnika je nižja od 10°S. Akumulator 
morate napolniti (glejte POLNJENJE 
ZAGANJALNIKA).

Obratno polnjenje

Prikaže se simbol RC in zvočni signal se 
vklopi, dokler napaka ni 
odpravljena.

Zaznano je povratno polnjenje. Napetost na 
sponkah je višja od napetosti zaganjalnika. 
Sponke ne prevajajo. Odpravite napako.

http://www.sunnysoft.cz/
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UPORABA STARTRA KOT LED SVETILKE
1. Z enim pritiskom na gumb prižgete LED-lučko.
2. Po vklopu načina osvetlitve: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite na 

svetlost 50°+ ali b) s kratkim pritiskom na gumb enkrat po več kot 10 sekundah po vklopu LED-
luči jo izklopite.

3. Po vklopu načina svetlosti 509£: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite na 
svetlost 10°a ali b) s kratkim pritiskom na gumb enkrat po več kot 10 sekundah od vklopa tega načina 
izklopite LED-diodo.

4. Po vklopu načina svetlosti 10S: a) s kratkim pritiskom na gumb enkrat v 10 sekundah preklopite v 
način SOS (v tem načinu 100 % svetlosti, 500 ms vklopljeno, 500 ms izklopljeno) ali b) z ponovnim 
kratkim pritiskom na gumb izklopite LED-lučko.

POLNJENJE MOBILNIH NAPRAV
Opomba: Če se oba USB-A priključka uporabljata hkrati, si delita napetost 5 V/4 A. Ko je eden od izhodov 
odklopljen, se drugi lahko ponovno okrepi za hitro polnjenje z močjo 18 W.

1. Priključite polnilni kabel na izhodni priključek zaganjalnika (USB-A ali USB-C).
2. Drugi konec kabla priključite na vhodni priključek mobilnega telefona ali druge naprave.
3. Pri polnjenju prek vmesnika USB-A je treba pritisniti gumb za vklop. V nasprotnem primeru se 
polnjenje ne bo začelo.
4. Ko je naprava popolnoma napolnjena, jo odklopite iz omrežja.

D

Obratna priključitev
Prikaže se ikona strele in zvočni signal 
se vklopi, dokler napaka ni 
odpravljena.

Obratna priključitev sponk. Napetost 
avtomobilske baterije je 5 V. Sponke ne 
prevajajo. Odpravite napako.

Kratki stik

Prikaže se ikona strele in zvočni signal 
se vklopi, dokler napaka ni 
odpravljena.

Kratki stik med rdečo in črno sponko v načinu 
polnjenja ali zagona avtomobilske baterije 
(brez poškodb ali iskrenja). Odpravite 
napako.

Previsoka/prenizka temperatura

Prikaže se ikona termometra in 
zvočni signal se vklopi, dokler 
napaka ni odpravljena.

Temperatura je previsoka/prenizka za 
pravilno delovanje naprave. Delovna 
temperatura zaganjalne naprave je 0–45 °C 
(32–113 °F). Odpravite napako.

Način Aware

!
Prikaže se klicaj. Način opozarjanja je vklopljen. 

Zaščita pred povratnim tokom in 
kratkim stikom je izklopljena. Sponke 
so pod napetostjo. Glejte VKLOP 
NAČINA OPOZARJANJA
NAČINA.

http://www.sunnysoft.cz/
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Ime Model 

Kapaciteta

Nazivna moč Vhod

Izhod

Skupni izhod

Izhod z visokim tokom (priključek 

ECS) Dimenzije

Teža Stopnja 

zaščite Delovna 

temperatura 

Temperatura 

polnjenja

Temperatura skladiščenja

GC PowerBoost 

CJSGC01

16 000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10 656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90 %)

Napajanje USB-C1: 5 V–3 A / 9 V–3 A / 12 V–3 A / 15 V–3 A / 
20 V=---3 A (maks. 60 W)
Napajanje USB-CI: 5 V--3 A / 9 V---3 A / 12 V--3 A / 15 V=---3 
A / 20 V=-3 A (največ 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V---2,4 A / 9 V--2 A / 12 V =-
--1,5 A (maks. 18 W)
USB-AI/A2 v polnem delovanju: 5 V--4 A (maks. 
20 W) 80 W
Vrhunski tok 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 palca)

750 g (26,5 oz) 

IP64

od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

0 °C do 45 °C (32 °F do 113 °F)

od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)

INFORMACIJE O SKLADNOSTI

Skladnost z direktivo RoHS
Ta izdelek je skladen z Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta 2011/65/EU z dne 8. junija 2011 o 
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni in elektronski opremi (RoHS) ter njenimi 
spremembami.

REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals, Uredba ES št. 1907/2006) 
je regulativni okvir EU za kemikalije. Družba CSG S.A. izpolnjuje vse zahteve
uredbe in se zavezujemo, da bomo našim strankam zagotavljali informacije o prisotnosti snovi, ki vzbujajo posebno 
zaskrbljenost (SVHC), v skladu z uredbo REACH.

POLNJENJE STARTNIKA
1. Priključite USB-C polnilni kabel na vhodni priključek 
zaganjalnika.

E

2. Drugi konec kabla priključite na vtičnico 220 V (110 V) prek napajalnega adapterja. Ko napravo 
priključite na vir napajanja, se začne polnjenje in naprava samodejno preklopi v način polnjenja 
avtomobilske baterije.

3. Ko je zaganjalnik popolnoma napolnjen, se prikaže vrednost 100 %.

http://www.sunnysoft.cz/
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Simbol WEEE pomeni, da je treba vaš izdelek in njegove baterije v skladu z lokalnimi zakoni in 
predpisi odstraniti ločeno od gospodinjskih odpadkov. Ko se življenjska doba tega izdelka izteče, ga 
oddajte na zbirno mesto, ki so ga določile lokalne oblasti, za varno odstranitev ali recikliranje. Ločeno 
zbiranje in recikliranje vašega izdelka, njegovih električnih dodatkov in baterije bo pripomoglo k 
ohranjanju naravnih virov, varovanju zdravja ljudi in varovanju okolja.

Informacije o skladnosti s predpisi FCC

Edinstven identifikator: CJSGC01

Odgovorna oseba:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 New 
York, NY, JOOOJ -3006
Tel.:
ZDA *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Ta naprava izpolnjuje zahteve 15. dela pravil FCC. Njeno delovanje je podvrženo naslednjima dvema pogojema:
(1) Ta naprava ne sme povzročati škodljivih motenj in
(2) ta naprava mora biti sposobna sprejemati kakršno koli motnjo, vključno z motnjami, ki lahko 
povzročijo neželeno delovanje.
Opozorilo: Spremembe ali prilagoditve, ki jih stranka, odgovorna za skladnost, ni izrecno odobrila, lahko povzročijo 
izgubo uporabnikove pravice do uporabe naprave.
Opomba: Ta naprava je bila testirana in izpolnjuje omejitve za digitalne naprave razreda B v skladu z delom 15 pravil 
FCC. Te omejitve so zasnovane tako, da zagotavljajo ustrezno zaščito pred škodljivimi motnjami v stanovanjskih 
okoljih. Ta naprava ustvarja, uporablja in lahko oddaja visokofrekvenčno energijo, in če ni nameščena in se ne 
uporablja v skladu z navodili,
lahko povzroči škodljive motnje v radijskih komunikacijah. Vendar ni nobenega jamstva, da v konkretni namestitvi 
do motenj ne bo prišlo. Če ta naprava povzroča škodljive motnje pri sprejemu radijskih ali televizijskih 
signalov, kar je mogoče ugotoviti z izklopom in vklopom naprave, priporočamo uporabniku, da poskusi 
odpraviti motnje z enim ali več naslednjih ukrepov:

- Preusmerite ali premaknite sprejemno anteno.
• Povečajte razdaljo med napravo in sprejemnikom.
• Napravo priključite v vtičnico v drugem električnem krogu, kot je tisti, v katerega je priključen sprejemnik.
• Posvetujte se s prodajalcem ali izkušenim radiotelevizijskim tehnikom.

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vključno s sajami in nikljem, za 
katere je v državi Kaliforniji znano, da povzročajo raka ter prirojene okvare ali druge reproduktivne 
okvare. Več informacij najdete na spletni strani www.P65Warnings.ca.gov."

http://www.sunnysoft.cz/
http://www.p65warnings.ca.gov/
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SPLOŠNI GARANCIJSKI POGOJI
1. Družba CSG S.A. s sedežem v Krakovu (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Krakov, Poljska), v 

nadaljevanju »garant«, jamči za pravilno in brezhibno delovanje izdelka v celotnem garancijskem 
obdobju.

2. Garancijsko obdobje traja 12 mesecev in se šteje od datuma dostave izdelka kupcu.
3. Ozemeljski obseg garancijske zaščite zajema Evropsko unijo, države Evropskega gospodarskega 

prostora, Združeno kraljestvo, Rusijo, Ukrajino, Turčijo in Albanijo.
4. Garancija ne izključuje, ne omejuje niti ne začasno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz predvidene 

garancije za napake. Ozemeljski obseg garancijske zaščite zajema Evropsko unijo, države Evropskega 
gospodarskega prostora, Združeno kraljestvo, Rusijo, Ukrajino, Turčijo in Albanijo. Garancija ne 
izključuje, ne omejuje niti ne začasno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz predvidene garancije za 
napake.

5. Če želite uveljaviti garancijo, se obrnite na prodajalca po e-pošti: support@greencell.global. 
Obravnavo reklamacije bo pospešilo izpolnjen reklamacijski obrazec, ki je na voljo na naslovu: 
www.greenceII.global.

6. Garancijski izdajatelj bo kupca obvestil o načinu obravnave reklamacije (tj. sprejetju ali zavrnitvi) v 
roku 14 dni od prevzema izdelka. Če garancijski izdajatelj prizna utemeljenost reklamacije, bo 
napako na izdelku
odpravi v 14 dneh od dneva, ko je kupca obvestil o utemeljenosti reklamacije. O načinu odprave napake 
izdelka odloča Ručitel, pri čemer upošteva zahtevo kupca, navedeno v reklamacijskem obrazcu, če je to 
mogoče. Če odprava napake zaradi stopnje zahtevnosti zahteva veliko dela ali dodatnih ukrepov, se ta 
rok lahko podaljša, vendar si bo garant prizadeval, da bo izdelek popravljen čim prej.

7. V primeru priznanja utemeljenosti reklamacije garancijski izvajalec krije stroške dostave okvarjenega 
izdelka v servis garancijskega izvajalca ter stroške dostave popravljenega ali zamenjanega izdelka kupcu.

8. Odgovornost garanta se nanaša le na napake, ki so nastale zaradi vzrokov, značilnih za izdelek.
9. Velja za baterije, akumulatorje in izdelke, ki vsebujejo baterije/akumulatorje: Baterije so 

podvržene naravni obrabi. V primeru zmanjšanja zmogljivosti baterije je zmanjšanje 
zmogljivosti baterije pod 709s nazivne vrednosti lahko razlog za uveljavljanje garancije.

10. Garancija ne velja za izdelek:
• z poškodovanim garancijskim pečatom;
• ki je poškodovan zaradi zunanjih vplivov (poškodbe, povzročene z udarom strele, prenapetostjo v 

nizkonapetostni napeljavi in električnem omrežju, poplavo, požarom, namernim mehanskim in 
toplotnim poškodovanjem itd.);

• poškodovan zaradi nepravilne uporabe ali uporabe v nasprotju z navodili za uporabo;
• poškodbe zaradi nepravilnega priključevanja drugih perifernih naprav;
• sledovi nepooblaščenih popravil, nepooblaščenih prilagoditev ali sprememb konstrukcije.

Green Cell, Inc. 
Omejena 
garancija Splošni 
pogoji

1. Podjetje Green Cell Inc. s sedežem v New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, 
Združene države Amerike), v nadaljevanju »garant«, jamči za pravilno in brezhibno delovanje 
izdelka skozi celotno obdobje garancije.

2. Garancijsko obdobje traja 12 mesecev in se šteje od datuma dostave izdelka kupcu.

http://www.sunnysoft.cz/
mailto:support@greencell.global
http://www.greenceii.global/
http://www.greenceii.global/
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3. Garancijo  lahko  uveljavlja  le  prvotni  kupec  izdelka.
4. Ozemeljski  obseg  garancijske  zaščite  velja  za  Združene  države  Amerike  in  Kanado.
5. Garancija ne izključuje, ne omejuje niti ne začasno prekine pravic kupca, ki izhajajo iz

predvidene garancije za prodajnost.
6.  Če želite uveljaviti garancijo, se obrnite na prodajalca po e-pošti:  support@greencell.global.

Obravnavo reklamacije bo pospešilo izpolnjen reklamacijski obrazec, ki je na voljo na naslovu:
greenceII.global.

7. Garancijski izdajatelj bo kupca obvestil o načinu obravnave reklamacije (tj. sprejetju ali
zavrnitvi) v roku 14 dni od prevzema izdelka.  Če garancijski izdajatelj prizna utemeljenost 
reklamacije, bo napako na izdelku odpravil v roku 14 dni od dneva obvestila kupca o
priznanju reklamacije.
Kupec o utemeljenosti reklamacije. Ručitel bo odločil o načinu odprave napake na izdelku, pri  čemer
bo,  če je to mogoče, upošteval zahtevo kupca, navedeno v reklamacijskem obrazcu.  Če odprava 
napake zaradi stopnje zahtevnosti zahteva veliko dela ali dodatne ukrepe, se ta rok lahko podaljša,
vendar si bo garant prizadeval, da bo izdelek popravljen  čim prej.

8. V primeru priznanja utemeljenosti reklamacije garancijski izvajalec krije stroške dostave
okvarjenega izdelka v servis garancijskega izvajalca ter stroške dostave popravljenega ali 
zamenjanega izdelka kupcu.

9. Odgovornost  garanta  se  nanaša  le  na  napake,  ki  so  nastale  zaradi  vzrokov,  značilnih  za  izdelek.
10. Velja  za  baterije,  akumulatorje  in  izdelke,  ki  vsebujejo  baterije/akumulatorje:  Baterije  so 

podvržene  naravni  obrabi.  V  primeru  zmanjšanja  zmogljivosti  baterije  je  zmanjšanje 
zmogljivosti pod 70 % nazivne vrednosti lahko razlog za uveljavljanje garancije.

11. Garancija  ne  velja  za  izdelek:
• poškodbe  zaradi  zunanjih  vplivov  (poškodbe,  povzročene  z  udarom  strele,  prenapetostjo  v 

nizkonapetostni  napeljavi  in  omrežju,  poplavljanjem,  požarom,  namernimi  mehanskimi  in  toplotnimi 
poškodbami  itd.);

• poškodbe  zaradi  nepravilne  uporabe  ali  uporabe  v  nasprotju  z  navodili  za  uporabo;
• poškodbe  zaradi  nepravilnega  priključevanja  drugih  perifernih  naprav;
• ki je poškodovan zaradi nepooblaščenih popravil, nepooblaščenih prilagoditev ali

sprememb konstrukcije.
12. V obsegu, ki ga dovoljujejo veljavni pravni predpisi, garancijski izdajatelj v nobenem primeru ne 

odgovarja za kakršne koli posredne, posebne, naključne ali posledične škode, ki so nastale zaradi 
uporabe ali nezmožnosti uporabe izdelka garancijskega izdajatelja. Nekatere države ne dopuščajo 
izključitve ali omejitve naključnih ali posledičnih škod, zato zgoraj navedena omejitev ali izključitev 
morda ne velja za kupca.

13. Ta  garancija  kupcu  zagotavlja  določene  zakonske  pravice,  kupec  pa  ima  lahko  tudi  druge  pravice,  ki
se  v  posameznih  državah  razlikujejo.

Distributer 
Sunnysoft s.r.o. 
Kovanecká 2390/1a
190 00 Praga
9  Češka  republika
www.sunnysoft.cz

http://www.sunnysoft.cz/
mailto:support@greencell.global
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paljenje s power bankom od 16.000 mAh
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SADRŽAJ PAKIRANJA
1. GC PowerBoost
2. Stezaljke s EC5 priključkom
3. USB-C na USB-C kabel, 120 cm (3 stope i 11 inča)
4. Tvrda zaštitna futrola od EVA
5. Upute za uporabu

A

UPOZORENJE!

PRIJE KORIŠTENJA OVOG UREĐAJA, MOLIMO PAŽLJIVO PROČITAJTE I RAZUMIJETE SVE 
SIGURNOSNE PRAVILA.

OPASNOST!

Nepoštivanje ovih sigurnosnih i operativnih mjera opreza može dovesti do električnog 
udara, eksplozije, požara ili kvara opreme, što može uzrokovati tjelesne ozljede, smrt ili 
materijalnu štetu. Koristite opremu samo za njezinu namijenjenu svrhu.

CS / ZNAČAJKE PROIZVODA
• Power bank (16.000 mAh) s brzim punjenjem za prijenosna računala, tablete, pametne telefone i druge uređaje.

Kompatibilno s uređajima koji imaju USB priključak.
• Funkcija paljenja automobila.
• Funkcija punjača akumulatora za automobil s 2 načina punjenja:

- kada je uređaj priključen u utičnicu i puni se (Online),
- kada uređaj koristi energiju pohranjenu u ćelijama za punjenje (offline).

• Ugrađeni OLED zaslon prikazuje detaljne informacije o trenutnom načinu rada i statusu uređaja.
• Ugrađena LED svjetiljka s 4 načina rada (100°, SOP, 10°S, SOS).
• Zaštita od: prekomjernog punjenja, prekomjernog pražnjenja, prekomjerne struje, pretjerano 

visokih/niskih temperatura, kratkog spoja, pogrešne polarnosti i obrnutog punjenja.
• Izdržljivo i vodootporno kućište koje zadovoljava standard IP64.

SIGURNOSNA PRAVILA
• Potpuno napunite uređaj prije prvog korištenja.
• Uređaj je namijenjen samo za olovno-kiselinske akumulatore od 12 V. Korištenje s akumulatorima za 

automobile može biti opasno.
baterije s drugačijim kemijskim sastavom ili naponom.

• Rad u blizini olovno-kiselinskih akumulatora je opasan. Akumulatori mogu proizvoditi eksplozivne plinove.
plinove tijekom normalnog rada.

• Izbjegavajte ekstremne temperature. Optimalna radna temperatura je 0–45 °C.
• Čuvajte starter na suhom mjestu na temperaturama između -20 °C i 50 °C (-4 °F do 122 °F).

°F). Ne ostavljajte uređaj u automobilu ako je izložen izravnoj sunčevoj svjetlosti duže vrijeme. 
Temperatura unutar automobila može brzo premašiti dopušteni raspon skladištenja i oštetiti svu 
opremu ostavljenu unutra.

• Nemojte uranjati starter u vodu.
• Ne koristite uređaj ako je mokar. Ako je već u upotrebi i smoči se, odspojite ga s akumulatora 

automobila i odmah prestanite koristiti. Ne odspajajte uređaj povlačenjem kabela.
• Držite uređaj podalje od prašine, vatre, topline i vlažnih okruženja.
• Koristite uređaj na dobro prozračenim mjestima. Ne prekrivajte ga.

http://www.sunnysoft.cz/
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Ne izlažite uređaj korozivnim ili eksplozivnim materijalima.
Prilikom rada s olovno-kiselim akumulatorima ne rukujte metalnim predmetima niti ih nosite, uključujući 
alate, satove ili nakit. Ako metalni predmet padne na bateriju, može doći do iskre ili kratkog spoja, što bi 
moglo rezultirati električnim udarom, požarom ili eksplozijom, što može dovesti do ozljeda, smrti ili 
materijalne štete. Držite uređaj izvan dohvata djece i kućnih ljubimaca.
Uređaj može emitirati elektromagnetska polja. Sadrži magnetske komponente koje mogu 
ometati pacemakere, defibrilatore ili druge medicinske uređaje. Ako imate bilo koji medicinski 
uređaj, uključujući pacemaker, posavjetujte se sa svojim liječnikom prije uporabe.
Ako patite od bilo kojeg zdravstvenog stanja za koje smatrate da bi moglo biti pogođeno 
ovim uređajem, uključujući, ali ne ograničavajući se na napadaje, gubitak pamćenja, 
naprezanje očiju ili glavobolje, posavjetujte se sa svojim liječnikom prije upotrebe ovog 
uređaja. Upotreba ugrađene LED svjetiljke nosi rizik od osjetljivosti na svjetlo.
Ne gledajte izravno u LED svjetlo jer to može oštetiti vaš vid. Ne koristite 
ovaj uređaj kao akumulator za automobil.
Ne koristite priključke za napajanje drugih uređaja.
Nemojte rastavljati ili mijenjati paljenje. Rastavljanje uređaja može dovesti do ozljeda, smrti ili materijalne 
štete. Također će poništiti jamstvo.
Ne pokušavajte pokrenuti akumulator koji je oštećen ili zaleđen. Ako akumulator postane 
pretjerano vruć, odmah prestanite koristiti uređaj.
Nemojte kratko spojiti starter povezivanjem crvenog i crnog priključka (posebno u načinu rada 
'aware', kada je zaštita isključena).
Ne spajajte priključke naopačke (posebno u načinu rada 'aware', kada je zaštita isključena).
Ne koristite oštećenu jedinicu, uključujući, ali ne ograničavajući se na one s pukotinama na kućištu ili 
oštećenim kabelima ili priključcima. Ne koristite jedinicu ako je njezin napojni kabel oštećen. To može 
dovesti do osobnih ozljeda uslijed požara ili električnog udara.
Ako se starter nabrekne, curi ili ispušta neobičan miris, odmah prestanite s uporabom.
Ne koristite oštećene ili modificirane baterije kako biste izbjegli nepredviđene posljedice koje 
mogu dovesti do rizika od požara, eksplozije i ozljeda.
U ekstremnim slučajevima uređaj može curiti. Ne dodirujte izlivenu tekućinu izravno rukama ili kožom. U 
slučaju kontakta, odmah isperite sapunom i vodom. Ako izlivena tekućina dođe u kontakt s očima, isperite 
ih hladnom vodom najmanje 10 minuta i odmah potražite liječničku pomoć.
Kako biste osigurali ispravan rad opreme, preporučujemo upotrebu steznih kopči isporučenih s 
uređajem. Ako želite kupiti originalne stezne kopče, obratite se proizvođaču.
Uklonite klempe s akumulatora automobila unutar 30 sekundi od uspješnog pokretanja vozila. Neuspjeh 
u tome može dovesti do oštećenja uređaja.
Ne pokrećite automobil dok se uređaj puni.
Nemojte upaljivati vozilo više puta zaredom. Pričekajte 30–60 sekundi prije ponovnog pokretanja. 
Nemojte upaljivati vozilo ako je razina napunjenosti akumulatora ispod 10 posto. Nepridržavanje 
može oštetiti uređaj.
Nakon pokretanja vozila, pričekajte najmanje 30 minuta prije nego što počnete puniti uređaj.
Punite uređaj barem jednom u 3 mjeseca. Za punjenje koristite standardni punjač. Punjenje 
punjačem koji ne ispunjava zahtjeve ove specifikacije može uzrokovati trajno oštećenje startne 
jedinice ili čak požar.
Isključite uređaj prije obavljanja bilo kakvog održavanja ili čišćenja. Ako ne 
koristite uređaj, isključite ga iz napajanja.
Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za štetu na imovini, ozljede ili gubitak života koji proizlaze iz 
nepoštivanja bilo koje od gore navedenih mjera opreza.
Na kraju vijeka trajanja uređaja ne odlažite ga u obični kućni otpad.

http://www.sunnysoft.cz/
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1. Priključite kraj ECS kabela na motor pokretača.
2. Priključite stezaljke na akumulator automobila (crvena je plus, a crna minus).
3. Jednom pritisnite tipku za napajanje startera da biste ušli u način pokretanja vozila (ili pritisnite i 

držite 3 sekunde da biste prešli iz načina punjenja akumulatora u način pokretanja vozila).
4. Pričekajte dok se na zaslonu startera ne prikaže poruka READY (vidi opis u nastavku).
5. Pokrenite vozilo okretanjem ključa u položaj paljenja.
6. Nakon što se vozilo pokrenulo, uklonite klemme s akumulatora.
7. Odspojite kabel s akumulatora.

B

Kako biste osigurali pravilnu obradu, oporavak i recikliranje, molimo vas da ovaj proizvod predate na označenom 
mjestu za prikupljanje.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Pojavit će se prazan zaslon. Uređaj je u načinu mirovanja.

Objašnjenja ikona
Jednom pritisnite tipku za uključivanje da biste ušli u način pokretanja vozila. IKONE

ŠTO JE PRIKAZANO ŠTO TO ZNAČI

100 %

Prikazuje se ikona automobila. 
Zatim se prikazuju ikona 
automobila i trenutna razina snage 
startera.

Način pokretanja vozila je aktivan.

10,4 V NIJE 
SPREMNO

Prikazuju se napon akumulatora i 
ikona automobila. Poruka 'NOT 
READY' treperi.

Akumulator je priključen na terminale.

14.4 V
SPREMNO

Prikazuju se napon akumulatora, ikona 
automobila i poruka 'SPREMNO'.

Terminali rade. Uređaj je 
spreman za upotrebu. Možete 
pokrenuti automobil.

Napomena: Ako se pojavi poruka 'NIZAK NAPON', to znači da je akumulator duboko ispražnjen. Ako 
želite pokrenuti automobil, možete prijeći u način rada AWARE i pokrenuti automobil, ali isključivo na 
vlastitu odgovornost (pogledajte 'AKTIVIRANJE NAČINA RADA AWARE').

4,5 V
¿yyy y ¿ pg$T

Prikazuju se napon akumulatora i ikona 
automobila, a poruka 'LOW VOLTAGE' 
treperi.

Napon akumulatora je prenizak 
za pokretanje vozila ili je 
akumulator neispravan:
• ako želite pokrenuti automobil, 

možete prijeći u način rada 
"aware" i pokrenuti automobil, 
ali isključivo na vlastitu 
odgovornost (pogledajte 
AKTIVIRANJE NAČINA RADA 
"AWARE"),

• ili možete pokušati napuniti 
akumulator automobila 
(pogledajte 
NAPUNJAVANJE

http://www.sunnysoft.cz/


© Sunnysoft s.r.o., distributer 7

www.su
nn

ys
of

t.c
z100 %

PUNJENJE AKUMULATORA 
U AUTOMOBILU

3 sekunde

U načinu pokretanja vozila pritisnite i držite gumb 3 sekunde da biste prešli u način punjenja 
akumulatora automobila. Ako je punjač priključen na uređaj za pokretanje, način punjenja 
akumulatora automobila je omogućen prema zadanim postavkama.
Struja punjenja je otprilike 3,0 A.

Upozorenje! Ako je akumulator duboko ispražnjen, zaštita od obrnute polarnosti i kratkog spoja 
možda neće ispravno funkcionirati. Provjerite jesu li priključci ispravno spojeni i pazite da ne dođe 
do kratkog spoja.

Objašnjenje IEON 
zaslona

IKONE ŠTO SE PRIKAZUJE

Kada je akumulator priključen na terminale:

ŠTO TO ZNAČI

80 %

Prikazuje se ikona akumulatora. Zatim se 
prikazuju trenutna razina snage startera i ikona 
akumulatora.

Način punjenja 
akumulatora je 
aktivan.

Napetost akumulatora Ikona 
akumulatora automobila pojavljuje se na zaslonu, a 
CHARGING se puni.

Napon akumulatora i akumulator Akumulator je potpuno
i pojavit će se ikona COMPLETE Napunjeno (14,4 V). Nakon 
60 sekundi pojavit će se poruka. Uređaj će se isključiti.

Kada je akumulator automobila priključen na terminale i starter se puni:

80%

Prikazuje se ikona akumulatora automobila. 
Zatim se prikazuju razina trenutačne snage 
startera, ikona akumulatora automobila i 
ikona baterije.

Način punjenja 
akumulatora je aktivan.

PUNJENJE 13,0 
V

14,4 V PUNO

¿

http://www.sunnysoft.cz/
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pojavljuje ikona akumulatora, koja označava da se 
akumulator puni, i poruka 'PUNJENJE' PUNJENJE. Poruka 

će se upaliti.
Napon akumulatora i akumulator Akumulator je potpuno
i prikazuje se ikona ZAVRŠENO (14,4 V). Nakon 60 sekundi 
pojavit će se poruka. Uređaj se isključuje.

Ako akumulator nije priključen na priključke, a starter se puni:

80% Prikazuje se ikona akumulatora. Zatim se 
prikazuje trenutna razina napunjenosti 
startera, zajedno s ikonom akumulatora i 
trepćućom ikonom punjenja akumulatora 
(od praznog do punog).

Motor za pokretanje puni.

Trenutna razina snage startera Startor je potpuno 
napunjen (100°s) i ikona akumulatora je potpuno napunjena. 
Nakon 60 s, ona
se pojavljuje. Uređaj se isključuje.

Napomena: Neke izlaze možete koristiti tijekom punjenja.

PREBLAGANJE IZMEĐU NAČINA RADA

sekundi

sekundi

Nakon uključivanja napajanja, u bilo kojem trenutku možete prebaciti između načina za pokretanje 
i načina punjenja akumulatora automobila pritiskom i držanjem gumba 3 sekunde.

UKLJUČIVANJE REŽIMA UPLAŠIVANJA
Napomena: Koristite ovaj način rada samo ako je baterija u slušalici jako ispraznjena.

° sekundi

Istovremeno pritisnite i držite tipku za uključivanje i tipku za svjetiljku 3 sekunde kako biste aktivirali 
način svijesti.

Upozorenje! Ovaj način rada namijenjen je isključivo za 12 V olovno-kiselinske akumulatore za automobile 
s naponom ispod 5 V. Ovaj način rada smiju koristiti samo iskusni i odgovorni korisnici, jer su u ovom 
načinu rada onemogućene značajke zaštite od obrnute polarnosti i kratkog spoja. Ni u kojem slučaju ne 
smijete izazvati kratki spoj

PUNJENJE 13,0 
V

14,4 V PUNO

!

100 %

"
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IKONE

Objašnjenje prikaza ikona – 

što se prikazuje

Prikazana je uzvičnica.
ŠTO TO ZNAČI

Aktiviran je način upozorenja.

SPREMNO

Pojavljuje se uzvičnik i Terminali su aktivni.
Poruka 'READY' se upali. Uređaj je spreman za 
rad. Na web stranici

može se pokrenuti.

IKONE
Niski 
napon

OTKLONJAVANJE POTEŠKOĆA
ŠTO SE DOGAĐA ŠTO ČINITI

g$y
NISKI NAPON

Prikazuju se napon akumulatora i ikona 
automobila, a poruka 'LOW VOLTAGE' 
treperi.

Napon akumulatora je prenizak za 
pokretanje vozila ili je akumulator 
neispravan:
• ako želite pokrenuti automobil, 

možete prijeći u način rada 
AWARE i pokrenuti ga, ali isključivo 
na vlastitu odgovornost (vidi 
AKTIVIRANJE NAČINA RADA 
AWARE),

• ili možete pokušati 
napuniti akumulator 
(pogledajte 
NAPUNJAVANJE 
AKUMULATORA).

Raspržena baterija

5 %
NISKA BATERIJA

Pojavit će se ikona automobila, 
trenutna razina snage akumulatora 
će treptati i prikazat će se poruka 
'LOW BATTERY' (u načinu 
pokretanja automobila).

Razina napunjenosti akumulatora za 
paljenje je ispod 10°S. Morate ga 
napuniti (pogledajte PUNJENJE 
POMOĆNIM AKUMULATOROM).

5 %
NISKA BATERIJA

Prikazuju se ikona akumulatora 
automobila, trenutna razina 
napunjenosti akumulatora za paljenje i 
poruka 'LOW BATTERY'.
treperi (u načinu punjenja akumulatora).

Razina napunjenosti akumulatora za 
paljenje je ispod 10°S. Morate ga 
napuniti (pogledajte PUNJENJE 
AKUMULATORA ZA PALJENJE).

Povratno punjenje
Prikazuje se simbol RC i zvučni signal 
se oglašava dok se kvar ne 
otkloni.

Detektiran je obrnuti napon. Napon na 
terminalima je viši od napona startera. 
Terminali nisu spojeni. Otklonite kvar.

http://www.sunnysoft.cz/
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KORIŠTENJE STARTERA KAO LED BATERIJSKE LAMPE
1. Jednom pritisnite tipku da biste uključili LED indikator.
2. Nakon što je način osvjetljenja aktiviran: a) pritisnite gumb jednom kratko unutar 10 sekundi za 

prebacivanje na 50°+ svjetline, ili b) pritisnite gumb još jednom kratko više od 10 sekundi nakon 
uključivanja LED svjetla za isključivanje.

3. Nakon prebacivanja na način rada 509£: a) kratko pritisnite gumb jednom unutar 10 sekundi za 
prebacivanje na način rada 10°a, ili b) kratko pritisnite gumb još jednom više od 10 sekundi nakon 
prebacivanja na ovaj način rada za isključivanje LED-a.

4. Nakon prebacivanja na način rada 10S: a) pritisnite tipku jednom kratko unutar 10 sekundi za 
prebacivanje na SOS način rada (u ovom načinu rada: 100% svjetline, upaljeno 500 ms, isključeno 
500 ms) ili b) pritisnite tipku još jednom kratko za isključivanje LED-a.

PUNJENJE MOBITELNIH 
UREĐAJA
Napomena: Ako se oba USB-A priključka koriste istovremeno, dijele napajanje od 5 V/4 A. Kada se 
jedan od izlaznih priključaka odspojiti, drugi se može ponovno pojačati za brzo punjenje od 18 
W.

1. Uključite kabel za punjenje u izlazni priključak punjača (USB-A ili USB-C).
2. Spajajte drugi kraj kabela u ulazni priključak vašeg mobilnog telefona ili drugog uređaja.
3. Prilikom punjenja putem USB-A priključka morate pritisnuti tipku za napajanje. Inače 
punjenje neće započeti.
4. Kad je potpuno napunjen, odspojite svoj mobilni uređaj iz električne mreže.

D

Obrnuto spajanje

Pojavit će se ikona munje i zvučni 
signal će zvoniti dok se kvar ne 
otkloni.

Terminali su priključeni obrnuto. 
Napon akumulatora je 5 V. Terminali 
ne provode. Otklonite kvar.

Kratki spoj

Pojavit će se ikona munje i zvučni 
signal će zvoniti dok se kvar ne 
otkloni.

Kratki spoj između crvenog i crnog 
priključka pri punjenju ili pokretanju 
akumulatora (bez oštećenja ili iskričanja). 
Otklonite kvar.

Simbol termometra će se pojaviti i zvučni signal će zvoniti dok se kvar ne otkloni.

Prikazuje se ikona termometra i 
zvučni signal se oglašava dok se 
kvar ne otkloni.

Temperatura je previsoka/preniska za 
ispravno funkcioniranje uređaja. Radna 
temperatura startera je 0–45 °C (32–113 
°F). Otklonite kvar.

Pripazni način

!
Prikazana je uzvičnica. Aktiviran je način upozorenja. Zaštita 

od ponovnog spajanja i kratkog spoja 
je onemogućena. Terminali su pod 
naponom. Pogledajte 'AKTIVIRANJE 
UPRAVLJANJA
NAČIN.

http://www.sunnysoft.cz/
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TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Naziv 

Modela 

Kapacitet

Nominalna snaga 

Ulazna snaga

Izlazna snaga

Ukupni izlaz

Izlaz visoke struje (ECS konektor) 

Dimenzije

Težina Ocjena 

zaštite Radna 

temperatura 

Temperatura 

punjenja

Temperatura skladištenja

GC PowerBoost 

CJSGC01

16.000 mAh (3,7 V) 59,2 Wh

10.656 mAh (5 V) 51,8 Wh (rj=90%)

USB-C1 napajanje: 5 V–3 A / 9 V–3 A / 12 V–3 A / 15 V–3 A / 
20 V=---3 A (max. 60 W)
USB-CI napajanje: 5 V--3 A / 9 V---3 A / 12 V--3 A / 15 V=---3 
A / 20 V=-3 A (max. 60 W)
USB-AI/A2 Ultra Charge: 5 V—2,4 A / 9 V—2 A / 12 V 
=—1,5 A (max. 18 W)
USB-AI/A2 sve u radu: 5 V--4 A (max. 20 W) 80 
W
Maksimalna struja 2000 A

187 x 121 x 47 mm (7,4 x 4,8 x 1,9 inča)

750 g (26,5 oz) 

IP64

-20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)

0 °C do 45 °C (32 °F do 113 °F)

-20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)

REGULATORNE INFORMACIJE

Usklađenost s RoHS direktivom
Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o 
ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi (RoHS) i njezinim 
izmjenama i dopunama.

REACH (Registracija, evaluacija, autorizacija i ograničenje kemikalija, EK br. 1907/2006) regulatorni je 
okvir EU za kemikalije. CSG S.A. ispunjava sve zahtjeve
Uredbe i posvećeni smo pružanju informacija našim kupcima o prisutnosti supstanci iznimne zabrinjavosti (SVHC) u 
skladu s Uredbom REACH.

PUNJENJE STARTORA
1. Uključite USB-C kabel za punjenje u ulazni priključak startera.

E

2. Spajajte drugi kraj kabela na utičnicu od 220 V (110 V) pomoću mrežnog adaptera. Kad je uređaj 
priključen na izvor napajanja, počet će se puniti i automatski će prijeći u način punjenja akumulatora 
automobila.

3. Kada je starter potpuno napunjen, prikazat će se 100%.

http://www.sunnysoft.cz/


© Sunnysoft s.r.o., distributer 12

www.su
nn

ys
of

t.c
zSimbol WEEE označava da se, u skladu s lokalnim zakonima i propisima, vaš proizvod i njegove 

baterije trebaju odlagati odvojeno od kućnog otpada. Na kraju korisnog vijeka trajanja ovog 
proizvoda, molimo vas da ga odnesete na prikupljalište koje su odredile lokalne vlasti za sigurno 
odlaganje ili recikliranje. Odvojeno prikupljanje i recikliranje vašeg proizvoda, njegove električne 
opreme i baterije pomoći će u očuvanju prirodnih resursa, zaštiti ljudskog zdravlja i poboljšanju 
okoliša.

Informacije o usklađenosti s FCC-om

Jedinstveni identifikator: CJSGC01

Osoba odgovorna:
Green Cell Inc.
19 W 34th St., Ste 1018 New 
York, NY, JOOOJ -3006
Tel. br.:
SAD *1 (325) 400-1305
EU +48 J2 444 62 47

Ovaj uređaj je u skladu s dijelom 15 FCC-ovih pravila. Rad je podložan sljedeća dva uvjeta:
(1) Ova oprema ne smije uzrokovati štetne smetnje, i
(2) ova oprema mora prihvatiti svaku smetnju, uključujući i one koje mogu uzrokovati 
neželjeno funkcioniranje.
Upozorenje: Promjene ili izmjene koje izričito nije odobrila strana odgovorna za sukladnost mogu poništiti 
ovlasti korisnika za rad s opremom.
Napomena: Ova je oprema testirana i utvrđeno je da je u skladu s ograničenjima za digitalne uređaje klase B, 
kako je propisano u dijelu 15 pravila FCC-a. Ta su ograničenja osmišljena kako bi pružila razumnu zaštitu od 
štetnih smetnji u stambenoj instalaciji. Ova oprema generira, koristi i može emitirati energiju radiofrekvencija 
te, ako nije instalirana i korištena u skladu s uputama,
može uzrokovati štetne smetnje radijskoj komunikaciji. Međutim, ne postoji jamstvo da se smetnje neće 
pojaviti u određenoj instalaciji. Ako ova oprema uzrokuje štetne smetnje radijskom ili televizijskom 
prijemu – što se može utvrditi isključivanjem i ponovnim uključivanjem opreme – korisnik se potiče da 
pokuša otkloniti smetnje jednim ili više sljedećih mjera:

- Reorijentirajte ili premjestite prijamnu antenu.
• Povećajte udaljenost između uređaja i prijamnika.
• Uključite uređaj u utičnicu na drugom krugu od onog na koji je priključen prijemnik.
• Posavjetujte se sa svojim prodavačem ili iskusnim tehničarom za radio i televiziju.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod može izložiti korisnika kemikalijama, uključujući čađu i nikl, za 
koje je u Kaliforniji poznato da uzrokuju rak, urođene mane ili druge reproduktivne 
probleme. Za više informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov."

http://www.sunnysoft.cz/
http://www.p65warnings.ca.gov/
http://www.p65warnings.ca.gov/
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1. CSG S.A., sa sjedištem u Krakovu (ul. Kalwaryjska 33, 30-509 Kraków, Poljska), u daljnjem tekstu 
nazivan Jamac, jamči ispravan i besprijekoran rad proizvoda tijekom cijelog jamstvenog roka.

2. Rok trajanja jamstva iznosi 12 mjeseci i računa se od dana isporuke proizvoda kupcu.
3. Geografski obuhvat jamstva pokriva Europsku uniju, zemlje Europskog gospodarskog prostora, 

Ujedinjeno Kraljevstvo, Rusiju, Ukrajinu, Tursku i Albaniju.
4. Jamstvo ne isključuje, ne ograničava niti obustavlja prava Kupca koja proizlaze iz zakonskog jamstva za 

nedostatke. Geografski opseg jamstva obuhvaća Europsku uniju, zemlje Europskog gospodarskog 
prostora, Ujedinjeno Kraljevstvo, Rusiju, Ukrajinu, Tursku i Albaniju. Ova jamstva ne isključuju, ne 
ograničavaju niti obustavljaju prava kupca koja proizlaze iz zakonskog jamstva za nedostatke.

5. Kako biste podnijeli zahtjev u vezi s jamstvom, molimo kontaktirajte prodavatelja putem e-pošte na: 
support@greencell.global. Ispunjavanje obrasca za zahtjeve, dostupan na: www.greenceII.global, 
ubrzat će obradu vašeg zahtjeva.

6. Jamitelj će obavijestiti Kupca o ishodu prigovora (tj. prihvaćanje ili odbijanje) u roku od 14 dana od 
primitka proizvoda. Ako Jamitelj prizna valjanost prigovora, nedostatak na proizvodu će biti
otklonjen od strane Jamčevatelja u roku od 14 dana od dana kada je Jamčevatelj obavijestio Kupca da 
je prigovor valjan. Jamčevatelj će odlučiti o načinu otklanjanja nedostatka, uzimajući u obzir zahtjev 
Kupca naveden u obrascu za prigovor, gdje je to moguće. Ako zbog složenosti otklanjanje nedostatka 
zahtijeva značajan obim posla ili dodatne mjere, taj se rok može produljiti; međutim, Jamac će uložiti sve 
napore kako bi osigurao da se proizvod popravi u najkraćem mogućem roku.

7. Ako se prigovor smatra valjanim, Jamac snosi troškove dostave neispravnog proizvoda u svoj servisni 
centar i troškove dostave popravljenog ili zamijenjenog proizvoda Kupcu.

8. Odgovornost Jamitelja odnosi se samo na nedostatke koji proizlaze iz uzroka svojstvenih proizvodu.
9. Sljedeće se odnosi na baterije, punjive baterije i proizvode koji sadrže baterije/punjače za 

punjenje: Baterije podliježu prirodnom trošenju. U slučaju smanjenja kapaciteta baterije, 
smanjenje ispod 709s nominalne vrijednosti može predstavljati osnovu za podnošenje jamčnog 
zahtjeva.

10. Jamstvo se ne odnosi na proizvod:
• s probijenim jamstvenim pečatom;
• oštećen proizvodom vanjskih čimbenika (oštećenja uzrokovana grmljavinom, prenaponskim 

skokom u niskonaponskim instalacijama i mrežnom napajanju, poplavom, požarom, namjernim 
mehaničkim ili toplinskim oštećenjem itd.);

• oštećenja nastala nepravilnom uporabom ili uporabom suprotnom uputama za rukovanje;
• oštećenja nastala nepravilnim priključivanjem drugih perifernih uređaja;
• koji pokazuje znakove neovlaštenih popravaka, neovlaštenih izmjena ili preinaka dizajna.

Green Cell, Inc. 
Ograničena 
jamstva – Opći 
uvjeti i odredbe

1. Green Cell Inc., sa sjedištem u New Yorku (19 W 34 St., Suite 1018, New York, NY 10001, 
Sjedinjene Američke Države), u daljnjem tekstu nazivan Jamac, jamči ispravan i besprijekoran rad 
proizvoda tijekom cijelog jamstvenog roka.

2. Jamstveni rok traje 12 mjeseci i računa se od datuma isporuke proizvoda kupcu.

http://www.sunnysoft.cz/
mailto:support@greencell.global
mailto:support@greencell.global
http://www.greenceii.global/
http://www.greenceii.global/
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3. Samo  originalni  kupac  proizvoda  može  podnijeti  zahtjev  u  okviru  jamstva.
4. Geografski  opseg  jamstva  obuhvaća  Sjedinjene  Američke  Države  i  Kanadu.
5. Ova jamstva ne isključuju, ne ograničavaju niti obustavljaju prava kupca prema

zakonski podrazumijevanom jamstvu o ispravnosti za prodaju.
6. Za podnošenje zahtjeva po jamstvu obratite se prodavatelju putem e-pošte na:

support@greencell.global. Ispunjavanje obrasca za zahtjeve, dostupan na: greenceII.global,
ubrzat  će obradu vašeg zahtjeva.

7. Jamac  će obavijestiti kupca o ishodu žalbe (tj. prihvaćanje ili odbijanje) u roku od 14 dana od
primitka proizvoda. Ako Jamac prizna valjanost žalbe, Jamac  će otkloniti nedostatak na 
proizvodu u roku od 14 dana od datuma kada je kupac obaviješten o prihvaćanju žalbe.
Jamac  će odlučiti o načinu otklanjanja nedostatka na proizvodu, uzimajući u obzir zahtjev Kupca 
naveden u obrascu za prigovor, gdje je to moguće. Ako zbog složenosti otklanjanje nedostatka 
zahtijeva značajan obim posla ili dodatne mjere, taj se rok može produljiti; međutim, Jamac  će uložiti
sve napore kako bi osigurao da se proizvod popravi u najkraćem mogućem roku.

8. Ako se žalba ocijeni valjanom, Jamac snosi troškove dostave neispravnog proizvoda u svoj
servisni centar i troškove dostave popravljenog ili zamijenjenog proizvoda Kupcu.

9. Odgovornost  Jamčitelja  odnosi  se  samo  na  nedostatke  koji  proizlaze  iz  uzroka  svojstvenih  proizvodu.
10. Sljedeće  se  odnosi  na  baterije,  punjive  baterije  i  proizvode  koji  sadrže  baterije/punjive 

baterije:  Baterije  podliježu  prirodnom  trošenju.  U  slučaju  smanjenja  kapaciteta  baterije,
smanjenje  na  ispod  70  posto  nominalnog  kapaciteta  može  predstavljati  osnovu  za 
podnošenje  jamčenskog  zahtjeva.

11. Jamstvo  ne  pokriva  proizvod  u  slučaju:
• oštećenja  uzrokovana  vanjskim  čimbenicima  (oštećenja  uzrokovana  grmljavinom,  prenaponskim 

skokovima  u  niskonaponskim  instalacijama  i  mrežnom  napajanju,  poplavom,  požarom,  namjernim 
mehaničkim  ili  toplinskim  oštećenjem  itd.);

• štetu  nastalu  nepravilnom  uporabom  ili  uporabom  suprotnom  uputama  za  rukovanje;
• oštećenja  nastala  nepravilnim  priključivanjem  drugih  perifernih  uređaja;
• štetu nastalu neovlaštenim popravcima, neovlaštenim izmjenama ili preinakama

dizajna.
12. U mjeri u kojoj to dopušta važeći zakon, Jamac ni u kojem slučaju neće biti odgovoran za bilo kakvu 

neizravnu, posebnu, slučajnu ili posljedičnu štetu koja proizlazi iz upotrebe ili nemogućnosti upotrebe 
proizvoda Jamca. Neke jurisdikcije ne dopuštaju isključivanje ili ograničavanje slučajne ili posljedične 
štete, stoga se gore navedeno ograničenje ili isključivanje možda ne odnosi na Kupca.

13. Ovo  jamstvo  daje  kupcu  određena  zakonska  prava,  a  kupac  može  imati  i  druga  prava  koja  se
razlikuju  od  države  do  države.

Distributer 
Sunnysoft s.r.o. 
Kovanecká
2390/1a 190 00 
Prag 9  
Češka  Republika
www.sunnysoft.cz
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